汉译英实训教程教师参考书
第1章   翻译概论
课时安排
    建议用一个课时精炼地讲述第一章两节的内容；用一个课时组织课堂讨论。讨论前，可先用抽查的方式提问下列问题：
1. 翻译的定义是什么？

2. 汉译英八字标准是什么？

3. 初学翻译的人应该达到什么样的基本要求？

4. 本书为什么倡导精读英语经典短文百篇、英语时文百篇、英语小说10部、汉语经典《古文观止》、唐诗宋词、中国四大名著以及尽量多做英汉互译的实际操练？

课堂讨论参考答案
一、按照本书给出的定义，翻译包含信息沟通和文化交流，试判断下列句子的译文包含几个层次？
1．信息沟通  
2．信息沟通+文化交流  
3. 信息沟通  
4. 信息沟通+文化交流 
二、请以汉译英的八字标准评论下列译文：

1．汉语的“有名地”正面意义与英语的 “famously”对应；而其负面意义则与“notoriously”（臭名昭著地）相对应。译文没有体现出其中的细微差别。 
2．译文只译出词语的表层含义，以至于native speakers of English可能会一头雾水。改译：
There is lack of food and clothing security in this remote area so far./Absence of food and clothing security is still felt in this remote area./This remote area is still shy of food and clothing security./People in this remote area still cannot have access to sufficient supplies of food and clothing.

3．译文句式松散，信息的主、次层次不分明，没有体现出英语的句法美。试改译：He sat quietly smoking in the dark corner by the wall, his head bent and his face expressionless.

4．分析同3，可改译为：She can serve as our tourist guide because she knows her way around as a native of Beijing for many years.

5．没有正确理解原文，被“坐11路”这个假朋友欺骗了。而译成：“乘11路公共汽车”，从而更加误导了译入语读者。其实后面的“走着去”就表明了“坐11路”是步行的意思。“坐11路”是北方的一个方言，意思为“步行”（两条腿的“11”的象形）。改译为：He had to go to school on foot (or: on horse of ten toes) because his bicycle was on the blink. Time allowed him to arrive before class began.
课堂教学备用句子

1. 往事不堪回首。他们见面时空气凝重，大家心照不宣。
It was unbearable to recall the past events. When they met, the air was heavy with unspoken knowledge.
2. 尽管许许多多“有头脑、有修养的人”对这位大名鼎鼎的经济学家的观点深信不疑，但也有不少人持反对意见。年轻的宋先生就是其中之一，也许是初生牛犊不怕虎吧。
While a great many "intelligent and cultivated persons" undoubtedly agree with this celebrated economist, many others do not. Mr. Song, a young man, is a case in point probably as the saying goes, “a newborn calf makes little of tigers.” 
3. 这个乞丐正躺在湖边的树荫下睡觉。他当下一点儿也不饿，还要再过几个小时才会感到饿，到时候垃圾箱里自会有人家扔掉的东西。
The beggar is sleeping under the shadow of a tree near the lake bank. He is not hungry at the moment. It will be a few hours before he begins to feel hungry and then there will be the throwaway stuff in the bins.
4. 事情更加有趣的是，这两个人也是情敌。
The situation has an added piquancy since the two men are also rivals in love.
课外作业参考译文

请把下列句子译成汉语：
1. 我提着手提箱，跑不动了。
I was too encumbered by suitcases to run.

2. 当下有许多名人喜欢为公司的新产品作广告。
Nowadays there are many celebrities who tend to endorse the new products of companies.

3.  2009年，她在世界运动会上赢得三枚金牌，并作为优秀学员从一所名校毕业。
In 2009, she won three gold medals at the World Games, and she graduated from a prestigious university as a dean's list scholar.
4．天空乌云翻滚，远处开始响起隆隆的雷声。突然，第一道闪电刺向大地，这是老天画的惊叹号：暴风雨来了！
The sky is really clouding over, and thunder begins to grumble in the distance. All of a sudden, the first bolt of lightning stabs the earth. It is heaven's exclamation point. The storm is here!

5.  我沿着海滩漫步，海浪轻轻抚揉着我的双脚，此时此刻我蓦然觉得自己与整个宇宙融为了一体，尽管我微不足道，就像海滩上的一粒沙子。
As I walked along the beach feeling the gentle waves wash over my feet, I felt part of the universe, even if only a minuscule one, like a grain of sand on the beach.
第2章 汉译英方法系统论
课时安排
建议用三个课时完成第二章的教学：第一个课时讲解；第二个课时组织课堂讨论；第三个课时小测试（25分钟做题、20分钟讲评、然后给出参考译文）
在展开课堂讨论之前，请抽查提问：什么是“直译”、“意译”、“异化”“归化”？为什么翻译方法论应是一个开放的、兼容的系统？
课堂讨论参考答案 
一、请判断下面的译文使用的是什么方法 
1．直译 
2. 意译 
3. 意译 
4. 异化 
5. 异化 
6. 句法归化
二、 请判断下列两种译文的优劣
1.  B优A劣，A译句法松散，且有中式英语，如“why did I enter into Autumn?”

2.  A优B劣，B译把“不到黄河心不死”作异化处理，但没有作任何注解。中国读者有也可能会问：“不到黄河心不死”是否是用典？涉及到何人？何事？外国读者对这样的异化译法更摸不到头脑。

3.  A优B劣，B译沿原文外壳亦步亦趋，句法散，表达不到位。而且有中式英语，如：“slow down the city people’s steps.”

4.  A劣B优，A译未能把原文的主要信息凸显出来。

5.  A劣B优，A译句法太松散，破坏了英语的句法美。
6.  A 优，B译得太松散
课堂教学备用短文

五年前，我买了一双金色高筒球鞋（high-top sneaker），当年最顶级款式之一，打折后（after discount）是4,000港元（约合人民币3,278），店员刷卡（to proceed\swipe a credit card）时“咔嚓”一声，犹如一刀直插心脏，那种淌血之痛，至今仍隐隐在心。而五年后的今天，我又看上了一双同一品牌的蓝色丝绒球鞋，定价8,800港元（约合人民币7,212元）。才五年时间啊，工资没有涨一倍，但球鞋价格却翻番暴涨，这是为什么呀？究竟是男装疯了，还是世界疯了？

提示：

1. 当年最顶级款式之一，打折后（after discount）是4,000港元（约合人民币3,278），店员刷卡（to proceed\swipe a credit card）时“咔嚓”一声，犹如一刀直插心脏，那种淌血之痛，至今仍隐隐在心。（译“店员……”时，要把其中的转折语气译出来。“至今仍隐隐在心”不宜译其表层意义，那样在用词上可能会与前面的“淌血之痛”重复。）
2. 究竟是男装疯了，还是世界疯了？（这里的“男装”应译得抽象一些，如可以译为“men’s fashion”。）
参考译文：

I bought a pair of high-top sneakers five years ago. At the time, they were among the top designs of the year. They were priced at around HK$4,000 after discount (approximately RMB 3,278 yuan), but when the shop assistant processed my credit card, the “cha-chik” sound was like a stab in the heart and a permanent reminder to this day. Five years later today, I saw a pair of blue silk sneakers of the same brand priced at HK$8,800(RMB 7,212). Just within five years, the price of sneakers has doubled but our salaries have not. Has men’s fashion gone mad or is the world insane?
课外作业参考译文
把下列短文译成英语：
1.《北京宣言》自通过以来其重要性持久不衰。千年发展目标的第三个目标——实现男女平等并赋予妇女权能——对其他几个目标都极为重要。如果妇女被剥夺完善自我、完善社会的机会，则人人皆输。值此国际妇女节之际，让我们认真反思过去15年所取得的成就，发现成绩，改正不足。让我们重新下定决心，努力建设一个人人权利平等、机会均等、共享进步的美好未来！
The Beijing Declaration remains as relevant today as when it was adopted. The Third Millennium Development Goal — to achieve gender equality and women's empowerment —is central to all the rest. When women are denied the opportunity to better themselves and their societies, are all lose. On this International Women's Day, let us look critically at the achievements of the past 15 years so we can build on what has worked and correct what has not. Let us work with renewed determination for a future if equal rights, equal opportunities and progress for all. 
2. 读书钻研学问，当然得下苦功夫。为应考试，为写论文，为求学位，大概都得苦读。陶渊明好读书，如果他生于当今之世，要去考大学，或考研究院，或者什么“托福儿”，难免会有些困难吧。
Reading and studying regularly calls for a painstaking effort, whether it is meant for passing an exam, writing a thesis or pursuing an academic degree. Tao Yuanming, a famous scholar in the Jin Dynasty, who doted on reading, might probably feel baffled if he were living today and had to take exams for getting into universities or graduate programs or to score well in such tests as the TOEFL. (史志康执笔）
第3章   汉译英理念的五大路标
课时安排
建议用三个课时完成第二章的教学：第一个课时讲解；第二个课时组织课堂讨论；第三个课时小测试（25分钟做题、20分钟讲评、然后给出参考译文）
在展开课堂讨论之前，请抽查提问：汉译英理念的五大路标是什么？ 
课堂讨论参考答案
一、 请讨论下列译文的理念路标：
1. 从汉语粗放的句法转向英语严密的句法
2. 从汉语的动态语势转向英语的静态语势

3．从汉语内敛的表达转向英语彰显逻辑关系

4．从汉语的主动语势转向英语的被动语势
5．从汉语的信息平推转向英语的主、次分明

二、 请判断下面两种译文的优劣
1．A优B劣，A译得太松散。

2．B优A劣，A没有凸显英语的逻辑关系。

3．B优A劣, A 没有体现出英语的静态。

4．A优B劣，B没有凸显英语的逻辑关系。

5．B优A劣, A没有体现出英语善用被动的习惯。

6．B优A劣，A没有凸显英语信息主、次分明。
课堂教学备用短文

继2012年4月在上海车展全球首发式后，雪佛兰推出的全新款式“迈瑞宝”轿车将在全球六大洲约100个国家和地区上市销售。此全新车款，外观造型的设计灵感源于雪佛兰经典跑车，体现了一种奇妙的力感和潇洒的运动风采。此外，它操作简便、环保节能，内有经典飞梁式双座舱设计，驾驶起来舒适惬意，是中档轿车的新生代。

提示：

1. 此全新车款，外观造型的设计灵感源于雪佛兰经典跑车，体现了一种奇妙的力感和潇洒的运动风采。
（译这一句时最好把“外观造型的设计灵感源于雪佛兰经典跑车，”译成独立主格作主句的状语，而把“体现了一种奇妙的力感和潇洒的运动风采。”译为主句。这样的整合体现了英语句法的严谨。译“奇妙的”和“潇洒的”这两个形容词时，考虑到它们在这一语境里的意思很接近，用一个宽泛一点儿的形容词就可表达，例如“wonderful”。此处的“风采”应译得具象一些，如“dynamics/ vigor”。）
2. 此外，它操作简便、环保节能，内有经典飞梁式双座舱设计，驾驶起来舒适惬意，是中档轿车的新生代。
（这是几个散句，译成英语应适当整合，不能译得太松散。）
参考译文：

Continuing from the Shanghai Automobile Exhibition in April, 2012, the all new Chevrolet Malibu will be sold in around 100 countries and regions across the world's six continents. With looks inspired by the classic Chevrolet racing cars, the Malibu showcases a wonderful sense of power and sporty dynamics. It is also equipped with practicality, eco friendliness and has a classic wing style design that provides the best possible driving experience, making it a new force to be reckoned with in the world of mid-range luxury cars.
课外作业参考译文

把下列短文译成英语： 

1. 外研社翻译研究文库系列现有书目22种，由国内知名的译界专家推荐，选目精当，覆盖面广，涵盖翻译史、翻译理论，与文学及语言学交叉的翻译研究方法和翻译批评方法，译者翻译工具书等。所选书目既有翻译研究大家的经典著作，亦有译学前沿理论；既有全景式的理论梳理，又有针对某一特定时期理论的深入研究。
文库服务于教学、科研第一线。读者对象是从事翻译教学与研究的大学教师、翻译工作者、翻译专业硕士和博士研究生以及有志于翻译研究的广大大学英语专业师生。
Recommended by renowned pundits in translation studies in China, the 22 select titles in the Foreign Language Teaching and Research Press Translation Studies Library range from translation history, translation theory, research methods related to literature and linguistics, translation criticism to translator's reference books.

The titles include translation classics as well as advanced translation theories, some of which are about panoramic introductions to theories, some in-depth studies to theory in a particular time.

The library provides help for teaching and research, which reaches teachers, students majoring in translation studies, translators and lovers of translation.

2. 新加坡文华东方酒店备有贵宾水疗房间。内设鸳鸯养生池和用竹纹大理石铺成的双浴蒸汽淋浴。水疗中心提供一系列舒缓身心和追求疗效的疗程，让客人彻底放松，尽释都市生活的喧嚣和压力。
The VIP Treatment Suite at Mandarin Oriental, Singapore, features a couple's vitality pool and a luxurious couple's steam shower in bamboo inspired marble. A range of relaxing and results driven treatment make The Spa the perfect urban escape.
3. 乔而从事文字每题数十载。刚出道时担当《东方情结》的新潮编辑，以撰写流行文化的文章为己任。其后加盟香港第一家旅游周刊《周末周刊》，当上旅行记者。再往后在《壹周刊》出任广告部责任编辑，拓宽了他的视野。2002年，入职月刊JET，期间实地采访了世界各地著名时装品牌的技师和设计师，为刊物确立了流行文化与旅游融为一体的全新理念。2007年后转职自由撰稿人，文章散见于香港的JET、POP，广州的《优悦》以及CNNgo网站等。
Joel has worked in print media for decades. He started out as a trend reporter for East Touch, writing trend articles before joining Hong Kong's first travel weekly, Weekend Weekly, as a reporter. Later, he broadened his horizon as an Advertising-Managing Editor for Next Magazine. In 2002, he joined the monthly JET magazine where he combined trendy culture and travel, jetting around the world in search of famous fashionable brands of technicians and designers. In 2007, he became a freelancer, and has since contributed articles to JET, POP, Guangzhou's H Life, and the websites such as CNN go.
第四章  文体篇章训练
第一节  论说文
一、课件

1. 让学生预习第一部分, 扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的翻译（共一节课）：

不要抛弃学问

胡适

诸位毕业同学： 

你们现在要离开母校了，我没有什么礼物送给你们，只好送你们一句话罢（1）。

这一句话是：“不要抛弃学问。”以前的功课也许有一大部分是为了这张毕业文凭不得已而做的。从今以后，你们可以依自己的心愿（2）去自由研究了。趁现在年富力强的时候（3），努力做一种专门学问。少年是一去不复返的，等到精力衰时，要做学问也来不及了。即为吃饭计，学问绝不会辜负人的（4）。吃饭而不求学问，三年五年之后，你们都要被后进少年淘汰掉的。到那时再想做点学问来补救，恐怕已太晚了。

有人说：“出去做事之后，生活问题亟须解决，哪有工夫去读书?即使要做学问，既没有图书馆，又没有实验室，哪能做学问?”

我要对你们说：凡是要等到有了图书馆方才读书的，有了图书馆也不肯读书。凡是要等到有了实验室方才做研究的，有了实验室也不肯做研究。你有了决心要研究一个问题，自然会撙衣节食去买书，自然会想出法子来设置仪器。至于时间，更不成问题（5）。达尔文一生多病，不能多做工，每天只能做一点钟的工作。你们看他的成绩!每天花一点钟看十页有用的书，每年可看三千六百多页书，三十年读约十一万页书。

诸位，十万页书可以使你成一个学者了。可是，每天看三种小报也得费你一点钟的工夫；四圈麻将也得费你一点半钟的光阴。看小报呢，还是打麻将呢，还是努力做一个学者呢?全靠你们自己的选择! 

易卜生说：“你的最大责任是把你这块材料铸造成器。” 

学问便是铸器的工具。抛弃了学问便是毁了你自己。

再会了!你们的母校眼睁睁地要看你们十年之后成什么器。
译文：             Never Give up the Pursuit of Learning
by Hu Shih

Dear students of the Graduating Class, 

As you are leaving your alma mater, I have nothing to offer you as a gift except a word (1).

My advice is, “Never give up the pursuit of learning”. You have perhaps finished your college courses mostly for obtaining the diploma, or, in other words, out of sheer necessity. However, from now on you are free to follow your own will (2) in the choice of studies. While you are young and strong (3), why not devote yourselves to a special field of study? Youth will soon be gone never to return. And it will be too late for you to go into scholarship when in your declining years. Knowledge will not look down to you (4) even as a means of subsistence. If you give up studies while having a job, you will in a couple of years have had yourselves replaced by younger people. It will then be too late to remedy the situation by picking up studies again.

Some people say, “Once you have a job, you'll come up against the urgent problem of making a living. How can you manage to find time to study? Even if you want to, will it be possible with no library or laboratory available?”

Now let me tell you this. Those who refuse to study for lack of a library will most probably continue to do so even though there is a library. And those who refuse to do research for lack of a laboratory will most probably continue to do so even though a laboratory is available. As long as you set your mind on studies, you will naturally cut down on food and clothing to buy books or do everything possible to acquire necessary instruments.

Time is not a problem (5). Charles Darwin could only work one hour a day due to ill health. Yet what a remarkable man he was! If you spend one hour a day reading 10 pages of a book, you can finish more than 3 600 pages a year, and 110 000 pages in 30 years.

Dear students, 110 000 pages will be quite enough to make a learned man of you. It will take you one hour to read three tabloids a day, and one and a half hours to finish four rounds of mah-jong a day. Reading tabloids, playing mah-jong or striving to be a learned man, the choice lies with you.

Henrik Ibsen says, “It is your supreme duty to cast yourself into a useful implement.”

Learning is the casting mould. Forsake learning, and you will ruin yourself. 

Farewell! Your alma mater is watching eagerly to see what will become of you ten years from now.

提示:
（1）一句话：a word/piece of advice （不可孤零零地译为a word。）
（2）依自己的心愿：to follow one's bent/inclination。
（3）年富力强的时候：in the prime of life。
（4）绝不会辜负人的：to do one a good return。
（5）更不成问题：no object。
修改后的参考译文：
Never Give up the Pursuit of Learning

by Hu Shih

Dear students of the Graduating Class, 

As you are leaving your alma mater, I have nothing to offer you as a gift except a word of advice.

My advice is, “Never give up the pursuit of learning”. You have perhaps finished your college courses mostly for obtaining the diploma, or, in other words, out of sheer necessity. However, from now on you are free to follow your own bent (1) in the choice of studies. While you are in the prime of life (2), why not devote yourselves to a special field of study? Youth will soon be gone never to return. And it will be too late for you to go into scholarship when in your declining years. Knowledge will do you a good turn (3) even as a means of subsistence. If you give up studies while having a job, you will in a couple of years have had yourselves replaced by younger people. It will then be too late to remedy the situation by picking up studies again.

Some people say, “Once you have a job, you'll come up against the urgent problem of making a living. How can you manage to find time to study? Even if you want to, will it be possible with no library or laboratory available?”

Now let me tell you this. Those who refuse to study for lack of a library will most probably continue to do so even though there is a library. And those who refuse to do research for lack of a laboratory will most probably continue to do so even though a laboratory is available. As long as you set your mind on studies, you will naturally cut down on food and clothing to buy books or do everything possible to acquire necessary instruments.

Time is no object (4). Charles Darwin could only work one hour a day due to ill health. Yet what a remarkable man he was! If you spend one hour a day reading 10 pages of a book, you can finish more than 3 600 pages a year, and 110 000 pages in 30 years.

Dear students, 110 000 pages will be quite enough to make a learned man of you. It will take you one hour to read three tabloids a day, and one and a half hours to finish four rounds of mah-jong a day. Reading tabloids, playing mah-jong or striving to be a learned man, the choice lies with you.

Henrik Ibsen says, “It is your supreme duty to cast yourself into a useful implement.”

Learning is the casting mould. Forsake learning, and you will ruin yourself. 

Farewell! Your alma mater is watching eagerly to see what will become of you ten years from now.
二、参考答案
（一）译例鉴赏
[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：
1. 韩信将兵，多多益善。
译文1：Han Xin commands soldiers—the more, the better.

译文2：Plenty is no plague.

（译文2省略了典故里的历史人物“韩信”，只译出语用意义，减色不少。）
2. 凭你有李、杜的文章，颜、曾的品行，也是没有一个人来问你。
译文1：You might have the genius of Li Bai or Du Fu and the moral worth of Yan Hui or Zeng Shen, no one would ask your advice.

译文2：You might have the genius of Li Bai or Du Fu and the moral worth of Yan Hui or Zeng Shen—both of them were disciples of Confucius—no one would ask your advice.

       （译文1省略了解释性文字both of them were disciples of Confucius，不利于外国读者了解颜、曾的身份。）
[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：
1. 这件事要不是集体的力量，纵有三头六臂，也难以完成。

译文1：Without the effort of the collective, even a superman wouldn’t be able to do it. 

译文2：Without the effort of the collective, even a man with three heads and six arms wouldn’t be able to do it. （表达不清，容易使人产生误解。）

2. 这不关你的事，你无权在这里说三道四。

译文1：It’s none of your business. You have no right to make irresponsible comments. （“to make irresponsible comments”是“说三道四”的一种译法。但放在这里的语境里显得有些生硬，特别与 “you have no right” 搭配，就有些不合道理。）

译文2：It’s none of your business; what are you gossiping about here?

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

1. 十年树木，百年树人。教育是一个国家繁荣昌盛的长远战略。

译文1：It takes ten years for a tree to grow to its full height, but a hundred for qualified personnel to mature——it takes long years to cultivate people. （这里的语境并不要非得把“十年树木，百年树人”译出来。如硬要译出，显得不够简洁。）

译文2：For the preparation of qualified personnel for its exuberant prosperity, a nation should attach great importance to education as a long-term strategy. 

2. 用钱要细水长流。

译文1：Stint on money, or it may run out quickly.

译文2：You should spend money like water flowing out in a trickle taking a long time to exhaust. （译文照字母译，忽视了语境对文字的简洁要求，结果出力不讨好，未必把意思表达清晰了。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）明清两个朝代，封建统治者实行闭关锁国政策，阻碍了中国的进步和中外交流。

During the Ming and Qing Dynasties, the feudal rulers adopted a policy of seclusion, which hampered China’s progress and its exchanges with the outside world.

（2）对国际社会来说，这些变化带来的最引人注目的结果是，中国已跃居为世界第六大经济强国。
For the international community, the most striking consequence of these changes is that China has grown to be the world’s 6th largest economy.

（3）原打算五月份访华，后不得不推迟，深感失望。由于贵公司的努力，访问这么快得以重新安排，非常高兴。
It was a keen disappointment when I had to postpone the visit which I had intended to pay to China in May. I was delighted when, as a result of the effort of your company, it proved possible to reinstate the visit so quickly.

（4）我们应该牢牢把握中美关系的大局，妥善解决分歧，不断朝着增进了解、扩大共识、发展合作、共创未来的目标前进。
We should take a firm hold of the overall interests of sino-US relations and settle our differences properly so as to reach the goal of promoting mutual understanding, broadening common ground, developing cooperation and building a future together. 
（5）一个繁荣、富强的中国，一个稳定的中国比一个动乱的、贫穷的、落后的中国要对无论美国也好、无论对亚太地区也好，无论对世界也好，是有好处的、是有益的。这个应该说是积极的。
A prosperous, strong and stable China is better to the United States, to the Asia-Pacific Region, and to the whole world than a chaotic, poor and backward China, so this is quite positive.
2. 鉴赏下列各句的译文。
（1）各美其美，美人之美，美美与共，天下大同！
② Every form of beauty has its uniqueness,

Precious is to appreciate other forms of beauty with openness,

If beauty represents itself with diversity and integrity,

The world will be blessed with harmony and unity.

（2）错误和挫折教训了我们，使我们比较地聪明起来了，我们的事情就办得比较好一些。
② Taught by mistakes and setbacks, we have become wiser and handle our affairs better．
（3）我们的主要调整方向应该是发挥公司的比较优势，当然就是技术优势了。
② Our adjustment should be aimed at using the company’s comparative advantage, that is, the advantage in technology. 

（4）这里，我想就中国纺织品出口的问题谈些看法，希望有助于诸位对现状的了解。
② Here, I would like to make an account on the export of China’s textile products in the hope that all of you will have a clearer picture on the present situation.

（5）中国拥有广大的市场和发展需求，日本拥有先进的科学技术和巨大的物质力量，两国之间有着很强的经济互补性。
② China boasts a huge and great demand for development, while Japan owns advanced science and technology as well as enormous material strength, which have together contributed to the strong economic complementarity between the two countries.
（三）第二部分  提示性练习
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参考译文：
The Most Precious Things Cost Nothing (1)

By Wei Di

It suddenly dawns on me that (2) the most precious thing in human life cost nothing!

Parental love is free. At birth, an infant is adored and taken a good care of by parents. An infant grows up in parental love which takes root in the blood tie (3) and requires no payback. None of the parents has ever said to their child, “I won’t love you unless you promise to pay back some day (4).” And parental love will not gradually diminish or lessen as the child is growing up or as the parents themselves are getting old and weak. As long as the parents stay alive, their love for their child remains as sincere and unselfish as ever.

Friendship is free. A friend readily keeps you company (5) without being asked when you feel lonely. A friend never hesitates to offer a hand when you fall. A friend always rushes to hold you close when you are sad…Does he or her ever ask you to pay for all he or she does for you? No.

Love is free. Love comprises a true, deep feeling of adoration between lovers, a spontaneous or involuntary admiration for each other, an earnest yearning to be each other’s life companion, and a strong desire to stick by each other through thick and thin (6) . So love is the ever-lasting comfort and support that the lovers seek in life. Love can not be purchased with money. It is priceless, but free of charge.

So is the goal for life (7). A person, whether a well dressed, well fed prince or a pauper in rags, can set a goal for his life and follow it if he will. The goal can be either great or common, either splendid or simple (8). So anyone can have a goal gratis if he will.

Besides, faith, hope, will, dream-these are all free. You can have them gratis if you want. What is more (9), breeze, drizzle, bright moonlight, the twinkling of the stars and many other fine things in nature nurture and nourish the soul. All of them cost nothing!

We shall make no more groans or grumbles to (10) Heaven. For Heaven is just and generous. Heaven has bestowed the most precious things on every one of us for nothing. 

（郑立群  译，夏乙琥  修改）
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参考译文：
Beyond Righteousness and Gain

By Zhou Guoping

“A virtuous man is concerned with righteousness while a mean man, with gain (1),” Confucius says. The “Righteousness” and “Gain” have long been a central theme in the Chinese philosophy of life (2). But, what if I am neither virtuous nor mean? (3)
Bernard Shaw once said, “there are two tragedies in life. One is not to get your heart’s desire. The other is to get it.” With it, I couldn’t agree more (4). I did admire him for his easy and humorous way in describing the quandary of life. However a deep ponder of it has brought home to (5) me that Shaw’s standpoint is no other than (6) “possessing”, which keeps us stranded in a double dosage tragedy of life: it’s a pain not to possess your heart’s desire, and a tedium, to have possessed it. However, if we shift the standpoint from “possessing” to “creating”, and look at life with an aesthetic eye, we can interpret Shaw’s words the other way round: there are two comedies in life. One is not to get your heart’s desire, so you still have the opportunity to seek or create it. The other is to get your heart’s desire, and then you are able to enjoy tasting or experiencing it. Of course, life can never be free from pains, and a wealth hunter cannot dream of the sadness of a man who places a premium on his true disposition. However, to be free from the mania for possession may at least save you many petty worries and pains, and let you enjoy a graceful life. I have no intention to prescribe the aesthetic viewpoint as the cure for a corrupt world. I just want to express a belief: there is a life more worth living than the one haunted by righteousness and gain (7). And, this belief will help me sail through the unpredictable waters of my future life. 

（选自《韩素音青年翻译奖竞赛作品与评析》）
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参考译文：
Love Is Not a Game 

By Lu Yin 

A monk who doesn’t experience a lot in society (1) can’t be a master of knowledge; a life without the baptism of romantic love (2) isn’t a real life. 

The monk makes great efforts to deny this life and pursue nirvana in the kingdom come. However, he never acquaints himself with this life. Then how can he make a clean break with this mortal world? (3)

Romantic love is the focus in human life. Mencius once said: “It is human nature to desire for food and sex.”(4) What they call love is just the instinct of endowment. None but romance doesn’t need to learn. Only when they are in their proper ages and at the right time, he and she will involved in the romantic love without rhyme or reason. 

Everyone is able to love, but it is not likely that everyone understand it correctly. More than half of the common people take sex for love. They treat love with a wanton attitude. As a result, we see the misery caused by romantic love every now and then. 

True love (5) is neither a game, nor the vicious ones can appreciate its value. It has the power to urge people on the up-and –up and paramount sentiment of great self-giving. Even more, it is the symbol of beauty. 

When a boy and girl love purely, their hearts are filled with amazing strength; their souls get free from all bondage. They are not afraid of menace and not lured by the material interest. They exceed the flesh and blood to create their unearthly Eden (6).
Unfortunately, material desires fill up the current world, the brilliance of this kind of true love is as faint as the firelight of a firebug. What’ worse, sometimes, love becomes the excuse for the innocent youths’ degeneration. No wonder Venus sigh deeply: “Since humanity tend to be on the way of perdition, love has become games. What a sad story!”(7)
（四）第三部分  等级考试汉译英指津
参考译文：
What is the significance of life? Is there any criterion for its measurement? Difficult as it is to advance an absolute one, it will not be so to judge the very meaning of one’s existence generally from whether he is serious about life and what his attitudes are towards work and life.

Throughout the ages, all people of accomplishment take their lives seriously. As long as they are alive, they would rather devote themselves to more work and study than let a single minute slip by in vain. And the same is true of the common laborers as well as the great statesmen and thinkers in our country. 
三、作业

从“提示性练习”中任选。

第二节 记叙文

一、 课件

1．让学生预习“第一部分”,扫除原文里的生词并理解原文。

2．教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3．用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译(共一节课)：

我大婶是个家庭妇女。她一共有六个孩子。她的抱负就是把孩子教育好。她认为竭尽全力教育孩子是值得的。我每次到她家，总是看到她忙这忙那的。但是她做起家务来非常利索，令人羡慕。她有一副热心肠。人家有困难，她总乐意帮助。她和邻居的关系一直很好。

她为人心直口快，心里怎么想，嘴里就怎么说。虽然她的嘴厉害不饶人，可她从来不背后说人家坏话。

令人痛心的是，她去年去世了，终年58岁。我心想，她过早谢世也许是劳累过度的缘故吧。

译文：

My aunt was a housewife. She had six children. She restricted her ambition to educating the children well. (1) She thought it was worth to take pains to educate the children. (2) Every time I dropped in on her, I would see her busy with this or that. However, she did her housework with nimble limbs and was admired by people.(3)

    She was warm-hearted and readily came to help those who had difficulties.. And her relationship with her neighbors was very good.(4)

Her heart was straight and her mouth was quick for people（5）. She would say what was on her mind.

Though her mouth was stern and would not forgive people(6),she never spoke ill of others behind their back.

To my great sorrow, she died last year at 58. Her untimely death, I think, was due to her overworking.

提示：

（1）“把孩子教育好”译为“educating the children well”就成了中式英语，因为native speakers of English 不这样表达，译为“educating the children ”就可以了。再如“把……学习好，贯彻好，落实好”,其中的“好”字也不宜译出。
（2）“她认为竭尽全力教育孩子是值得的。”这句话最好不要单独译，译成现在分词短语作前一句的伴随状语会更好些，因为可以使译文显得紧凑。

（3） “她做起家务来非常利索，令人羡慕”译为“She did her housework with nimble limbs and was admired by people.”显得用词罗嗦，译为“to do her work with admirable efficiency”即可。

（4） “她和邻居的关系一直很好”译为“And her relationship with her neighbors was very good.”似乎没有译为“And she got on well with her neighbors”地道。

（5） “她为人心直口快”译为“Her heart was straight and her mouth was quick for people”这是中式英语，native speakers of English 不这样说。可以尝试用短语“to be open and frank”。

（6） “虽然她的嘴厉害不饶人”译成了“Though her mouth was stern and would not forgive people,”不但是中式表达，而且语法也站不住脚。这里只能译意而不译形。

修改后的参考译文：

My aunt was a housewife. She had six children. She restricted her ambition to educating the kids, thinking it was worth taking pains to do that. Every time I dropped in on her, I would see her busy with this or that. However, she did her housework with admirable efficiency. 

She was warm-hearted and readily came to help those who had difficulties. And she got on well with her neighbors
She was open and frank. She would say what was on her mind.

Though she spared nobody’s feelings in her criticism, she never spoke ill of others behind their back.

To my great sorrow, she died last year at 58. Her untimely death, I think, was due to her overworking.

二、 参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

此间传媒呼吁台湾当局采取积极步骤，实现“三通”，进而实现和平统一。
译文1：Mass media here call on Taiwan authorities to take immediate positive steps towards realizing the link of trade, travel and post（the“three links”） between the two sides of the Taiwan Straits and the peaceful reunification of the motherland.

译文2： Mass media here call on Taiwan authorities to take immediate positive steps towards realizing “three links”between the two sides of the Taiwan Straits and the peaceful reunification of the motherland.
（译文2中的“three-links”首次出现时，应全称介绍。）
重庆，古称巴，原本是一个古老的部落属地，但其历史迄今已逾3,000年。西汉时改为江州。隋、唐、五代、北宋时称渝州。
译文1：Chongqing , originally the capital city of Ba, boasts of a history of 3,000 years . The city was called Jiangzhou during the Western Han Dynasty. Its name was then changed into Yuzhou in the Sui, Tang, Wudai and Northern Song Dynasties.      

译文2：Chongqing , originally the capital city of Ba—one primitive tribe in the region , boasts of a history of 3,000 years . The city was called Jiangzhou during the Western Han Dynasty(206BC-25AD). Its name was then changed into Yuzhou in the Sui (581-618), Tang (618-907AD), Wudai (907-960) and Northern Song (1127-1279) Dynasties.  
（译文1 朝代应标出具体年代。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

有一位企业家曾经有一句名言：“只有偏执狂才能生存。”
译文1：An entrepreneur had had a famous remark: “ Only the paranoid survive.” 

译文2：An entrepreneur famously said: “Only the paranoid survive.”
 （两者均可）

中国成功地发射了载人飞船，全国人民都欢欣鼓舞。
译文1: The news elated the whole nation that China had launched a manned spaceship.

译文2：The news elated the whole nation that China successfully launched a manned spaceship.
（两译均可，但译文1更地道一些。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

这是个如花似玉的姑娘。
译文1：This is a girl of exquisite beauty.

译文2：This is a girl as beautiful as flower and jade.
  （译文2译得太实，有时译得越实越失真。）

此人进到院子里东张西望。
译文1：This man entered into the yard and then peered around.

译文2：This man entered into the yard and looked in the east and then gazed in the west.
（译文2用词不简洁。）

[鉴赏例4] 请比较下面的两种译文：

上周看《泰坦尼克》号我没弄到好票。
译文1：I didn’t get a good seat for last week’s Titanic. 

译文2：I didn’t get a good ticket for last week’s Titanic.

   （译文2，“票”本身无好坏之分，所以这里有些失真。)

我们公司配套服务贯穿“一条龙”。
译文1：Our company renders service of “one continuous line” with one department in charge from beginning to the end.

译文2: Our company renders service of “one dragon”.
（译文2用的“异化”译法表意不明。）

[鉴赏例5] 请比较下面的两种译文：

每天的上下班高峰，这条街都很拥堵。

译文 1： At rush hour every day, the traffic on this street is very crowded.

译文2： At rush hour every day, the traffic on this street is very busy/heavy. 

(译文1形容词搭配不当。)

这项任务必须在本周内完成。

译文1： This task must be completed/ accomplished within this week.

译文2： This task must be finished within this week.(搭配问题)

  （译文2动词搭配不当。）

[鉴赏例6] 请比较下面的两种译文：

他们愁眉不展，忧心忡忡地坐在一起。
译文1：They were morose. They sat together in a pensive mood.

译文2: They sat together with long faces and troubled hearts.
  （译文2表达欠地道。）

一个部落没落，另一个部落就会兴起；一个民族衰亡，另一个民族就会崛起。这就像大海一样，后浪逐前浪。
译文1：Tribe follows tribe, nation follows nation, like the waves of the sea.

译文2：When one tribe fell, another tribe would rise; when a nation declined, another nation would sprout up. This is like the sea where each wave pushes at the one ahead.
   （译文2用词不简洁。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）学校每年承担着国家“攀登计划”、“863计划”、“973计划”及国家自然科学基金等重大项目和省部级科研项目百余项。
The university keeps contracting for about 100 research projects of key importance annually , including the National “Project for Scaling the Heights of Science”, the National “863 High-tech Program”，the National “973 Program” or the “State Key Basic Research and Development Plan ”, the “Important Program  of State Natural Science Funds”, and scientific research items at ministerial and provincial levels.

（2）两岸“三通”，是两岸同胞共同利益之所在，也是两岸交往不断扩大的必然要求，不应受到任何人为因素和政治因素的阻碍。
The link of trade, travel and post, abbreviated to as “the tree direct links”, accords with the common interests of the people across the Taiwan Straits. It is the inevitable requirement of constantly expanding cross-Straits contacts and should not be hampered by any artificial or political factors.

（3）他们两人的婚姻是“老夫少妇”式的婚姻，最后吵得一塌糊涂，以离婚告终。
Their“May-December”ended in a stormy divorce.
（4） 王先生十分可靠，这是大家都公认的。
Mr. Wang is admittedly reliable.

（5） 要使中国的贸易体制与新兴的国际贸体制接轨。
We should bring China’s trade system in line with that internationally prevailing.

2. 鉴赏下列各句的译文。

（1） 春节将届，他们都抢时间淘飞机票。
② They are rushing ahead with buying plane tickets at a discount for travel in the coming spring festival.

（2） 班上的好人好事应该受到表扬。
② Good doers and their deeds in the class should be praised.

（3）公众的利益高于个人利益。
   ② The needs of the community take precedence over individual requirements.

（4）汽车开得上下颠簸，我们在车里东倒西歪，不胜其苦。
② We were being much buffeted about by the rough car drive.

（5）这件事千真万确，谁也否认不了。
② This fact is brutally true.
（三）第二部分  提示性练习

                        1

参考译文：
China now has more than 10 million privately owned cars and the figure is climbing as a new car culture takes hold. Sales surged to more than 2 million cars in 2003 and are expected to top 5 million in 2005. China is the world’s fastest-growing major car market and it ranks third in size behind the United States and Japan. By 2013, it is expected to rank second.

Membership of the WTO has sent prices of imported vehicles tumbling. Import duties – more than 100 percent not so long ago – will fall to 25 percent by mid-2006. That has pressured Chinese car makers to slash prices, and privately owned Geely offers one subcompact for a very affordable 33,000 yuan. 


This stunning growth rate has brought enormous opportunities to the world’s major car makers, even if profits are more elusive. Volkswagen, the first foreign auto manufacturer to set up a plant in China and now the local market leader, already sells more cars in China than in Germany. 


General Motors has made a big commitment to the Chinese market, joining Shanghai Automotive Industry Corporation in a US$1.5 billion project. Like Volkswagen, it has chosen Shanghai as its base, making car manufacturing a pillar industry of the eastern metropolis. 
                              2
参考译文：
    When the sun was flooding the earth with brilliance the gallant party of climbers began their ascent. At first they climbed up along a path on the steep slope, their goal being the towering peak covered with eternal snow and ice. At the end of the path stood a treacherous, vertical wall of rock reaching towards the lofty peak above, hitherto unconquered by man. With their axes the mountaineers hacked out footholds in the rock and raised themselves step by step. They were too absorbed in their task to appreciate the beautiful scenery below. A single slip would probably result in death. They were not aware of the height they had reached. Not until they reached the peak did they become conscious of the distance far from their starting point.

                                 3
参考译文：
In the middle of the 11th century, China boasted of a famous general named Di Qing. One day he was leading his troops to a battlefield. Midway, the soldiers became keyed-up and even frightened when they were told that they were outnumbered several times by their enemies. The military morale was found terribly low. Of course such an army would suffer a defeat in the battlefield.
The troops were passing by a Buddhist temple when Di Qing told them that he would enter it to pray to Buddha for help. Coming out, he said to his men that, according to Buddha, they could know whether to win or not by throwing coins.
Then the general produced ten coins from his pocket and tossed them up into the sky. In the light of “what Buddha had indicated”, if the ten coins fell on the ground with the same pattern up, that would mean they were to win the day, and different patterns would mean a defeat.
To their great surprise, the soldiers cheered over their finding that patterns of the ten coins were exactly the same. All of a sudden, the military morale was brought to a dramatic climax. The general and his men marched on to the battlefield and they won the battle.
Actually, only Di himself knew that his coins were designedly fake with the same pattern on both sides. The smart general filled his soldiers with confidence and greatly raised up their morale by employing a kind of cheating. His purpose accomplished, they did win.
What is confidence then? It is a kind of potential — something that cannot be seen, touched or heard. Only with self-confidence as is suggested in this story, can we be strong enough to achieve what we want. （tr. Song Tianxi）
（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文（专八组织者提供）：

Overwhelmed with grief, which made her suffocate as if her throat was stuck by a current of air bursting from her stomach, she felt it burning between the eyebrows. When the hospital president said the child suffered from growth retardation, she was at a loss what to do. She paced back and forth in the room where her child and some other children stayed. It’s a one-window room out of which the shadows of trees were dancing. Just leave the child here. This was the best place for her child to live, because there were kind priests and nuns and it would be expanded and developed into a medical care center. The child was her secret which she kept in the building hidden in the woods.
参考译文:
Deeply saddened, she felt her forehead burning with a sense of suppression in the chest as if something was going up from the stomach to the throat. She became ever more upset when the hospital head told her that her child was slow in growth (developed/grew slowly). She paced back and forth (up and down) in the room where her child stayed with some other children. It was a one-window room and outside the shadows (branches) of trees were dancing in the breeze. “Just leave the child here,” she thought. This hospital was the best place for the child to live in because it would be expanded into a medical care center and the priests and nuns were very kind. The child was her secret and she kept it in the building hidden among the trees. 
三、作业

从“提示性练习”中任选

第三节  说明文

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”， 扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的翻译（共一节课）：

最近河南安阳火柴厂向铁道部发出紧急报告：我厂是全国最大的火柴生产厂家，担负着河南全省民用火柴供应的任务。由于木材短缺，现已濒临停产。情况的确严重。该厂近几个月产量大幅度下降，以至造成火柴市场紧张，城市黑市价格高出正常售价四倍多，农村、山区百姓出现吃饭点灯难现象。

译文1：
Recently the Anyang Match Factory of Henan Province sent an urgent report to the Ministry of Railroad：Our factory is the biggest match producing factory in the country，and is responsible for the task of supplying civil matches for the whole province. Because of shortage of timber，the factory is facing a closedown. The situation is indeed serious. Over the last few months，production dropped so sharply that it has caused market tense. In cities，the price of matches is four times its normal one，and in the countryside，there is even the phenomenon of people’s having difficulties in eating and lighting.

译文2：
The Anyang Match Factory，a major match producer for domestic use in Henan Province and the biggest one in the country，recently sent an SOS to the Ministry of Railways，saying that the factory was running short of timber. The message is not a false alarm. The drastic cutbacks in the output of the factory have caused an acute shortage of matches in the market over the last few months. In the cities，a box of matches is now selling at four times its normal price on the black market；in the countryside，people do not even have matches to light their cooking stoves.

译文1中一些地方翻译得不够清楚，如把“紧急报告”译成urgent report，虽然字面意思接近，但译文机械呆板；从特定的上下文看，这句话的真实信息是“形势严重”、“关系重要”，因此翻译时必须选用相应的词，要把这层意思点明。译文2使用了SOS这一具有特殊感情色彩的词，既符合客观事实，也能给读者一个鲜明的形象，提高了译文质量。同样，“火柴市场紧张”中的“紧张”在文中是“短缺”而非其他，译成the match market is tense让人费解，且这几个词也搭配不当，如改译为an acute shortage of matches in the market既清楚又能使读者明白。再如“百姓出现吃饭点灯难现象”，译文1也过分拘泥于原文的一词一字，因而晦涩难懂，文理不通。
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

1. 我一点声音也没有听到。

   译文1：I could hear no sound.

   译文2：Not a sound reached my ear. 

   （译文1近乎直译，紧跟原文的词性和句子成分。汉译英时，常需把汉语的人称转换为英语的物称。）
2. 要注意除去所有的杂质。
译文1：Care is to be taken to remove all the impurities. 

译文2：You should take care to remove all the impurities.

（原文为无主句，译文1使用被动式，表示客观、间接和物称的口气。译文2添加了主语，两种译法均可。）
3. 应时时遵守安全措施。
译文1：Safety precautions should be observed at all times.

译文2：You should observe the safety precautions at all times.

（原文为无主句，译文1使用被动式，表示客观、间接和物称的口气。译文2添加了主语，两种译法均可。）
[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：
1. 他绝不会说这样的话。
译文1：He was the last man to say such things.

译文2：He seldom said such things.

（译文2表达不地道。）
2. 利用无损探伤方法和工艺，已使我们能在不降低成品安全系数的情况下，提高对材料的了解程度。
译文1：By use of nondestructive testing methods and techniques it has been possible to decrease the factor of ignorance about material without decreasing the factor of safety in the finished product.

译文2：By use of nondestructive testing methods and techniques it has been possible to increase the factor of knowing about material without decreasing the factor of safety in the finished product.

（对“提高对材料的了解程度”的翻译，译文1采用了逆向翻译法，译文2则采用正向翻译法。英语利用形式肯定而意义否定的词或者词组来实现陈述，在汉译英时，要对其在思维方式的差异加以分析并予以正确理解、处理和表达，适当使用逆向翻译法。）
[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：
1. 我今天所说的话不足以表达我内心的情感。
译文1：What I say today is only an inadequate expression of what I carry in my heart.

译文2：What I say today cannot express adequately what I carry in my heart.

（译文1把原文里的“表达”翻译为英语里的名词expression，而译文2则进行了词性转换，使用了英语动词express。）
2. 该厂产品的主要特点是工艺精湛，经久耐用。
译文1：The products of this factory are chiefly characterized by their fine workmanship and durability. 

译文2：The chief characteristics of the products of this factory are their fine workmanship and durability. 

（译文1把原文里的名词短语“主要特点”进行了词性转换，翻译为英语里的动词短语are chiefly characterized by，而译文2则紧跟原文的词性和句子成分安排。）
[鉴赏例4] 请比较下面的两种译文：
    1. 优先发展教育。
       译文1：We will give priority to the development of education.

       译文2：Priority will be given to the development of education.

（译文1把原文的无主句加上了主语We，而译文2则使用了被动语态。汉语的施事主体可以蕴含在行为事件的主观表现中，所以在汉语的句子构造中，主语并不是必要的成分，汉语是主题显著的语言。英语是注重主语的语言，造句离不开主语，英语是主语显著的语言。所以汉译英时，应该善于将汉语的“主题——评论”结构转换成英语的“主语——谓语”结构。）
2. 子曰：“吾十有五而志于学，三十而立，四十而不惑，五十知天命，六十而耳顺，七十而从心所欲，不逾矩。”

   译文1：The Master said, “At fifteen, I had my mind bent on learning. At thirty, I stood firm. At forty, I had no doubts. At fifty, I knew the decrees of Heaven. At sixty, my ear was an obedient organ for the reception of truth. At seventy, I could follow my heart desired, without transgressing what was right.”

译文2：The Master said, “I had my mind bent on learning at fifteen, stood firm at thirty, had no doubts at forty, knew the decrees of Heaven at fifty, was obedient to receive the truth with my ears at sixty and could follow my heart desired without transgressing what was right at seventy.” 

（译文1紧跟原文，几个分句独立成句，而译文2则紧缩为一个句子。）
[鉴赏例5] 请比较下面的两种译文：
1. 要顺应自然工作，不要违反自然工作。

译文1：Work with nature and not against nature. 

译文2：Work with, and not against, nature.

（汉语往往重复一些词语，英语常常省略前面已出现过的词语。）

2. 我属于你，你也属于我。

译文1：I belong to you and you belong to me．

       译文2：I belong to you and you to me．
       （分析同上）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）伽利略和其他一些人认识到这个问题，但是没能加以解决。

Galileo, among others, recognized the problem, but failed to solve it. 
（2）能在沙漠上存活的物种是几乎不需要多少水分就能生存的那些。
The species that survive on the desert are those that need little water to live.

（3）特别重要的是那些微体化石，它们能揭示是否存在地下油田。
Particularly important are the microfossils, which serve as indicators of the presence or absence of subterranean oilfields. 

（4）预言要是得不到实验的验证，也不会推翻理论，而会使该理论得到修正，并且常常会丰富这一理论。
Failure to obtain experimental verification of predictions may not overthrow a theory, but causes its modification and often enriches it.

（5）有几种塑料可以压入机器并分离成细长的纤维，这种纤维可以用来织布。
Some kinds of plastics can be forced through machines which separate them into long, thin strings, called “fibres”, and these fibres can be made into cloth.
2. 鉴赏下列各句的译文。
（1）设备间的照明和通风要适度。
② The equipment room will be suitably illuminated and ventilated. 

（2）应该考虑到这种物质的熔点低。
②Account should be taken of the low melting point of this substance.

（3）设计导弹时，必须仔细考虑空气阻力。
②Air resistance must be given careful consideration when the missile is to be designed. 

（4）计算机比人检查得更细心、更勤快。
②The computer is a far more careful and industrious inspector than human beings.

（5）在这样回顾光学理论进展的过程中，我们也力求指明光学理论同其他学科的一般联系。
②In the course of this review of the progress of light we also seek to indicate the general relations of the theory to other departments of science. 
（三）第二部分  提示性练习
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参考译文：
TAITAI BEAUTY ESSENCE

Name: TAITAI BEAUTY ESSENCE

Style: 10 / box, 30 / box, 60 / box

Way of taking: twice per day, one bottle each time

Appropriate: adult females being 18 years of age or older

Hotline: 800-830-1188, 0755-8625 2727

Production unit：Shenzhen Taitai Pharmaceutical Industry Co., Ltd

With succession of 600 years’ (1) famous Chinese medicine prescription, Menstro Ease Decoction, which is refined from (2) various precious Chinese herbal medicines, can ameliorate the microcirculation of skin cells, promote metabolization and metabolism of melanin through blood circulation and removing blood stasis. It can help to transfer blood, adjust sleep and recuperate endocrine condition, so as to realize the beauty function of interior adjustment and exterior beautifying. It has more remarkable effects on dispelling melasma, increasing skin fair and gloss degree and reducing skin wrinkles as well. 
2
参考译文：
High Grade Super Glue

Supplier: Yiwu Xinqi Super Glue Product Factory

Basic info

Type: Liquid Glue

Brand Name: Best Glue

Model Number: BG-1200

Place of Origin: Zhejiang, China

Material: Cyanoacrylate adhesive

Other Name: 502, Super Glue

Packing: Customized


Volume: 3g-30g
Packaging & Delivery

Packaging Detail: 3 grams/pc, 12 pcs/card, 72cards/box

Delivery Detail: 7-30days

Specifications

High grade super glue is used for wood, rubber, plastics, metal, leather, ceramic etc.

Super glue bonds is an instant bonding single component adhesive that bond almost all close fitting smooth surface in seconds. It requires no mixing, no heating, no lamping.

(1) Feature: 
Material: Cyanoacrylate adhesive

Glue Percent: ≥70% or customized

Cutting Strength: ≥10Mpa

Operating Temperature: Around 25°C

Certification: SGS, MSDS

Bonds in: Around in 10 seconds

Specific gravity: as customized

Validity: >12 months (20°C)

 (2) Caution
1. It has strong adhesion to skin and don’t peel it directly if being glued, bathe within hot water for a while or wipe it off with acetone. 

2. It has strong smell when volatilizing, and make sure to use it under wide and air-flowing circumstance when working with it for a long time.

3. Seal the open end tightly to prevent volatilization.

4. Storage under the required condition strictly, and high temperature or wetness will shorten the storage period.

5. Please keep out of the reach of children.
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参考译文：
 CAPSICUM PLASTER FOR RHEUMATOSIS

Read this instruction carefully and use it under the medical order. 

【Ingredients】Capsicum, Herba Menthae, Borneolum Syntheticum. 

Adminicle: Latex, Lanolin, Zinc Oxide, Rosin, Beeswax.

【Description】A slice sticking plaster in light brown-yellow color and a differential aroma in odor. 

【Functional Sort】Non-prescription for acute parenchyma sprain. 

【Indications】Dispelling win-evil and expelling cold-evil; Relaxing muscle and activating meridian; detumescence and acesodyne. Mainly used for arthralgia, lumbago and backache, sprain and stasis of tumefaction, chronic arthritis, and non-diabrotic chilblain. 

【Dosage】Put on the affected part.

【Taboo】Pregnant women prohibited. 

【Caution】

（1）Do not use on damaged skin.

（2）Do not use if skin allergic reaction occurs.

（3）Stop application if discomfort after using it.

（4）Taboo if the description changed.

（5）It must be under ward of the adult if applied for children.

（6）Keep away from children.

（7）Please go to a doctor or apothecary when other medicine is being applied. 

【Specification】6.5×10 (cm)

【Storage】Seal airtight and keep in a cool place (Temperature not over 20℃).

【Package】6.5cm×10cm/pcs, 12pcs in one color box

【Validity】30 months

【Performance Standard】《China Drug Standard》The 9th Part of Chinese Herbal Recipes

【Permitted No.】Guoyaozhunzi Z44020465

【Manufacturer】Guangdong Yuewei Medical Co., Ltd

Address: Miaoshan, Wuyun Town, Jiexi County, Guangdong

Postcode: 515422

Tel: 0663---5651828

Fax: 0663---5651287

Registered Add: Miaoshan, Wuyun Town, Jiexi County

Website: www.ywzy.com
E-mail: sever@ywzy.com
Should any problem occur, please contact the enterprise directly.
（四）第三部分  等级考试汉译英指津
参考译文：
In fact, I think everyone has a small garden and that is our inner world. People’s intelligence needs to be developed, so does the inner world (1). The difference between people and animals, in addition to the many well-known, is also in the inner world. The heart is an important organ; however, the inner world is a landscape. It gradually took shape under the constant influence of the outside world on the heart. Everyone is so concerned about the health of the hearts of their loved ones as well as his that a slight disease would cause great anxiety. But not everyone is concerned about the inner world of themselves and their loved ones. 
三、作业

从“提示性练习”中任选。

第四节  应用文

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”， 扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的翻译（共一节课）：

厦门大学

90年来，学校秉承“自强不息，止于至善”的校训，积累了丰富的办学经验，形成了鲜明的办学特色，成为一所学科门类齐全、师资力量雄厚、居国内一流、在国际上有广泛影响的综合性大学。建校迄今，已先后为国家培养了20万多名本科生和研究生，在厦大学习、工作过的两院院士达60多人。

学校设有研究生院、26个学院（含66个系）和10个研究院，拥有31个博士学位授权一级学科，49个硕士学位授权一级学科，185个专业可招收培养博士研究生，279个专业可招收培养硕士研究生，83个专业可招收本科生；拥有14个国家级重点学科，15个博士后流动站，9个国家人才培养基地。

学校拥有一支高水平的师资队伍，现有专任教师2536人。现有在校生38000人（本科生20575人，硕士生16546人，博士生2797人）。人文社会学科研究实力雄厚，南洋研究、台湾研究、高教研究、经济研究、会计研究等领域居国内领先地位。
译文：
Xiamen University

Over the past ninety years, as the result of following the school motto: Pursue Excellence, Strive for Perfection, Xiamen University has accumulated rich experience in offering educational programs and has presented distinctive features in running the programs (1). Equipped with a strong team of faculty and staff, Xiamen University, which provides a fairly complete range of programs of education, has become a first-class comprehensive university in China with extensive international influence (2). Since its founding, Xiamen University has produced (3) more than 200,000 undergraduates and graduates for the country and over 60 academicians of the Chinese Academy of Sciences (CAS) and the Chinese Academy of Engineering (CAE) have studied or worked at Xiamen University.

Xiamen University has a graduate school, 26 schools containing 64 departments and 10 research institutes and research centres. With 31 Doctoral degrees in first -class disciplines, and 49 Master degrees in first-class disciplines, the university offers 83 undergraduate programs, 279 graduate programs, and 185 Ph.D. programs. 14 subjects have been assessed and awarded as “the national key disciplines”. There are 15 Post doctoral research centres, 9 subjects of “national educational centres for talents”.

Xiamen University has a high level team of faculty and staff including 2,536 full-time faculty and a total enrolment of over 38,000 full-time students on campus, including 20,575 undergraduates, 16,546 master students, 2,797 doctoral students. Xiamen University has strong potentiality in human and science research. Southeast Asian studies, Taiwan studies, higher education studies, economic studies and accounting studies are at the highest tier among domestic universities. 
提示:

（1）分别在educational programs 和distinctive features之前加代词its. 英语在指代明确的情况下，常用代词以避免重复。
（2）可选用with extensive international influence或者with extensive influence internationally. 

（3）可选用has produced 或者has cultivated. 

修改后的参考译文：
An Introduction to Xiamen University

Over the past ninety years, as the result of following the school motto: Pursue Excellence, Strive for Perfection, Xiamen University has accumulated rich experience in offering its educational programs and has presented its distinctive features in running the programs. Equipped with a strong team of faculty and staff, Xiamen University, which provides a fairly complete range of programs of education, has become a first-class comprehensive university in China with extensive international influence. Since its founding, Xiamen University has produced more than 200,000 undergraduates and graduates for the country and over 60 academicians of the Chinese Academy of Sciences (CAS) and the Chinese Academy of Engineering (CAE) have studied or worked at Xiamen University.

Xiamen University has a graduate school, 26 schools containing 64 departments and 10 research institutes and research centres. With 31 Doctoral degrees in first -class disciplines, and 49 Master degrees in first-class disciplines, the university offers 83 undergraduate programs, 279 graduate programs, and 185 Ph.D. programs. 14 subjects have been assessed and awarded as “the national key disciplines”. There are 15 Post doctoral research centres, 9 subjects of “national educational centres for talents”.

Xiamen University has a high level team of faculty and staff including 2,536 full-time faculty and a total enrolment of over 38,000 full-time students on campus, including 20,575 undergraduates, 16,546 master students, 2,797 doctoral students. Xiamen University has strong potentiality in human and science research. Southeast Asian studies, Taiwan studies, higher education studies, economic studies and accounting studies are at the highest tier among domestic universities. 
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

1. 钾的化学特性很活泼。

译文1：Calcium is very active chemically.

译文2：The chemical character of Calcium is very active.

（译文1灵活使用副词chemically修饰形容词active，使语法结构灵活，形式浓缩，句意饱满。译文2紧跟原文词性和句子成分安排，近乎直译。）
2. 校园规划简图如图所示。
译文1：The plan for the campus is shown schematically in the figure.

译文2：The schema for the campus is shown in the figure.

（译文1灵活使用副词schematically修饰动词show，使语法结构灵活，形式浓缩，句意饱满。译文2紧跟原文词性和句子成分安排，近乎直译。）
 [鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：
1. 二十世纪早期，欧洲知识界竭力把大众排斥在文化之外。
译文1：The early 20th century saw a determined effort, on the part of the European intelligentsia, to exclude the masses from cultures. 

译文2：In the early 20th century, the European intelligentsia made a determined effort to exclude the masses from cultures. 

（译文1把句中的主语The early 20th century人格化，动词使用see, 译得较为生动，角度新颖。译文2紧跟原文词性和句子成分安排，近乎直译。） 

2. 在16世纪及17世纪，关于宇宙的科学观发生了翻天覆地的变化。
译文1：The 16th and 17th centuries witnessed great changes in the scientific view of the universe.

译文2：In the 16th and 17th centuries, great changes in the scientific view of the universe took place. 

（分析同上）
[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：
1. 他能吃能睡。
译文1：He is a good eater and a good sleeper.

   译文2：He can eat and sleep. 

（汉语动词短语“能吃能睡”译为英语名词短语good eater and good sleeper，用含有行为或动作意义的名词代替动词。译文2紧跟原文词性和句子成分安排，近乎直译。） 

2. 这种工具比那种检测得更准确、更快。
译文1：This tool is a more accurate and faster examiner than that one.

译文2：The tool can examine more accurately and fast than that one.

（分析同上）
[鉴赏例4]请比较下面的两种译文：
1. 就近代文明的两大要素——煤和铁而言，据信该国蕴藏的财富几乎是取之不尽的，更不必说其他资源了。
译文1: Two important factors of modern civilization are coal and iron. To say nothing of other resources, this country’s hidden wealth is believed to be almost inexhaustible.
译文2：This country’s hidden wealth, as coal and iron, two important factors of modern civilization, to say nothing of other resources, is believed to be almost inexhaustible.

（原文形散，译文1译为两个句子，译文2运用同位语、动词不定式短语结构辅助搭建句子结构，使译文结构紧凑、逻辑严密，充分体现了英语句式形合的特点。）
2. 人到事中迷，就怕没人提。
译文1：A man is lost in a labyrinth and he needs a hint badly. 

译文2：When a man is lost in a labyrinth, what he needs badly is a hint.

（译文1是并列句，译文2为主从复合句。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）厦门大学由著名爱国华侨领袖陈嘉庚先生于1921年创办，是中国近代教育史上第一所华侨创办的大学，也是我国唯一地处经济特区的国家“211工程”和“985工程”重点建设的高水平大学。学校三个校区占地近9000亩，校园依山傍海，已成为公认的环境最优美的中国大学校园。厦门大学正昂首阔步朝着“世界知名高水平大学”的奋斗目标迈进。
Xiamen University was founded in 1921 by Tan Kah Kee, the well-known patriotic overseas Chinese leader. It was the first university in China founded by an overseas Chinese. At present it is the only university in any of special economic zones and is one of China’s higher-level universities designated for the state key construction of the “211 Project” and the “985 Project”. Xiamen University’s 3 campuses cover over 600 hectares. With green hills behind and fronting the sea, Xiamen University is recognized as the most beautiful university in China. Xiamen University is now making great strides towards its goal of “building a high-level university well-known both at home and abroad.”
（2）华为科技公司成立于1988年，总部设在中国深圳。业务主要是电信设备的研发、制造和销售。现在华为已成为中国电信市场的佼佼者，与此同时，华为也在积极开拓国际市场。
Established in 1988 and headquartered in Shenzhen, Huawei Technological Co. specializes in the R ＆D, production and marketing of telecom equipment, Huawei is now a key player in China’s telecom market and is becoming an active participant in the global telecom market. 
（3）美的集团成立于1968年，从曾经是当地的一个作坊成长为一个全球营运的家用电器和空调系统制造的领导者。
Established in 1968, Midea has grown from what was once a local workshop into a leading consumer appliances and air conditioning systems manufacturer, with operations around the world.

（4）仔细查看了你们的网站后，我觉得贵校世界一流的师资、学术氛围和设备最适合我的进一步研究。
After careful review of your website, I feel my further research would best be suited in your university along your world-class faculty, academic atmosphere and facilities. 

（5）林伊佳的勤奋和聪颖给我留下了极为深刻的印象，因此我毫无保留地推荐她给贵校，我相信，她今后一定会在学习和研究方面有所成。
As someone who has been extremely impressed by Lin Yijia’s diligence and intelligence, I recommend her without any reservation, and I am sure she will be a very productive and outstanding student in her future studies and research. 
（三）第二部分  提示性练习

1
参考译文:
CHINA HEWLETT-PACKARD CO. LTD.

China Hewlett-Packard Co., Ltd. (CHP), the First Sino-American hi-tech joint venture in electronics industry founded in June 1985, covers the whole range of R & D, manufacturing and marketing/sales (1). A total investment of US$10 million was made jointly by Hewlett-Packard Company, the China Electronics Import & Export Corp., the Beijing Computer Industry Co., and the China Computer Development Co.

With over 300 employees, the Beijing-based company has set up a branch in Shanghai and four liaison offices in Chengdu, Shenyang, Guangzhou and Hong Kong. It has also established in Shenzhen a hi-tech manufacturing operation.

HP Company is an international manufacturer of computation, measurement, medical and analytical products and systems recognized for excellence in quality and support.

CHP, a leading company in computation and measurement products, has served as a bridge for advanced technology transfer (2)—since its inception through its wide cooperation with China's large enterprises, renowned universities and institutions.

The general goals of CHP are to grow into a leading-edge hi-tech electronic equipment supplier with special emphasis on (3) computers and electronic test/measurement instruments; to establish a modern manufacturing base; to launch CHP’s own proprietary products/technology; to strengthen its market position and to broaden HP product’s application areas/fields (4).

2
参考译文:

Fudan University

                  Shanghai

                                         The People’s Republic of China

                                         August 3, 2012

The Dean

Graduate School of Translation and Interpretation (GSTI),

Monterey Institute of International Studies (MIIS),

U. S. A. 

Dear Sir,

  
I wish to apply for admission to your School as a graduate student. I completed a four year course in English at Fudan University last June. I wish to apply for a program of Master of Arts in Conference Interpretation (MACI) from your institute.   For your information, I set forth full particulars about myself as follows： 

  
Born in February, 1990 in the suburbs of Shanghai, I am the only son of the family. I have been learning English since my early childhood with the help of my father who is a professor of English at Sun Yat-sen University. I therefore believe that I will not have language difficulties while studying in the United States.

Following my graduation from a local middle school, I entered Fudan University in 2008 through an entrance examination. During my four years in college, I have passed all the required courses of study with satisfactory marks. With English as my major, I minored in management. Enclosed herewith is my score report from the department concerned.

I am now writing to ask whether it is possible for you to grant me a full scholarship, considering my academic record and my having no relatives or friends in America to be my sponsor.

I should be most grateful if you would give me request your favorable consideration and I can assure you that as soon as I have completed my studies as a graduate student in your institute, I will return to China to take up research work or a teaching job for the cause of China’s modernization program.

Thanking you in advance and looking forward to receiving a favorable reply. 

Sincerely yours                                                          (Signature)












                     Huang Enlan

3
参考译文:

Dear Mr. Anderson,

I am writing to you in support of Mr. Wang and his desire to attend Westminster University for the Ph. D. program in interpreting. Though many students ask me to make this request on their behalf, I only recommend the students whom I feel are well-suited for the program. Mr. Wang is one of those and therefore, I highly recommend that he be given the opportunity to attend your university. 

As a professor of School of English and International Studies at Beijing Foreign Studies University, I worked with many students who have excellent professional knowledge and skills of interpreting. Mr. Wang has consistently shown such a strong desire to learn interpreting that I simply couldn’t turn down his request for recommendation. 

I first met Mr. Wang in my English to Chinese interpreting course during their junior semester. He participated in the second All China Interpreting Contest (National Final) and gained the second prize, and he presented the paper the Illustration and Application of APEC Model for Short-term Memory Training in Consecutive Interpreting during the 9th National Conference and International Forum on Interpreting held on June 1-2, 2012 at Beijing Language and Culture University, in which he performed exceptionally well. The work clearly showed his ability to deliver a clear and well-thought presentation with a new perspective in an international academic conference. Additionally, he has a very positive attitude and truly devoted himself to learning and practicing interpreting skills. 

I believe Mr. Wang is destined to be an outstanding student and therefore is an excellent candidate for your school. I am sure you will find him to be a student whose talents and potential will only shine further through your graduate program. I highly recommend that you consider his application. If you would like any further information, please feel free to contact me.

Sincerely,

Liu Jianzhu, professor

Beijing Foreign Studies University

010-52052052

4
参考译文:

                      Resume
Information                                                                Name: Wu Yuru
Sex: Female

Native Place: Yichun City, Jiangxi Province 

Political Status：Party member of Communist Party of China
Date of Birth: November 8, 1990

Marital Status: Single

Health: Excellent

Address: Room 204, Dormitory Building No. 42, Peking University

Postcode: 100084

Telephone: 010-1234 5678

Mobile: 137 2624 1108 

E-mail: wuyuru1108@ pku.edu.cn

Hobbies: Violin, Hip hop dance
Education Background                                                                         September, 2002---July, 2005 Zhuhai No.1 Middle School, Guangdong Province (junior high school)
September, 2005---July, 2008 Beijing Institute of Technology Attached Middle School of Zhuhai (senior high school)
September, 2008---July, 2012 School of Foreign Languages, Peking University 

Major: English

Courses: Integrated English, English Grammar, Oral English, English Listening, English Writing, Advanced English Reading, the Art of Public English Speaking, Two-way Translation between English and Chinese, Interpreting Between English and Chinese, Consecutive Interpreting, American and English Literature, English Language Teaching, Japanese.  

Social Practice                                                                September, 2008 ---July, 2009, Monitor
September, 2009 --- July, 2010, Director of office of the Student Union of School of Foreign Languages
September, 2010---December, 2010, Vice-President of Student Union of School of Foreign Languages 

Honors                                                                 
First Prize of the National Olympics English Contest (2008)

Outstanding Student Cadre of Guangdong Province (2009)

First-grade Scholarship for Excellent Students of Peking University (2009-2011)

Third prize of Translation Contest of Peking University (2010)

Second Prize in Cross-Strait Interpreting Contest (North China) (2011)

Professional Skills                                                                English: Proficient in English listening, speaking, reading, writing, translation and interpreting; TEM-8. 
Other Skills: Proficient in Office Software; Good at Chinese and Cantonese.
References                                                                

Li Mei, Headmaster of Beijing Institute of Technology Attached Middle School of Zhuhai 
Phone: 0756-3832 111

Pan Yin, Professor of School of Foreign Languages, Peking University

Phone : 010-8765 4321

（四）第三部分  等级考试汉译英指津
参考译文：
Vancouver’s prosperity owes to the intelligence and diligence of the people there, as well as to the contributions made by a variety of other ethnic groups. Canada is vast country with a sparse population, having a territory larger than that of China but a population of less than 30 million. That is why Canada has long adopted a national policy of absorbing immigrants from other countries. We may say that, with the exception of the (aboriginal) Indian people, Canadians are made up immigrants, different from each other only in how long they have settled down there. Vancouver is most typical of this which is among the few cities in the world featuring multi-nationalities. Of the 18 million people living in Vancouver nowadays, half were not born in Vancouver and 1/4 is from Asia. Out of the 250 thousand Chinese-Canadians who have played a decisive role in Vancouver’s economic growth, half have immigrated to the region only 5 years before. All these Chinese-Canadians have made Vancouver the region with the largest Chinese communities outside China.
三、作业

从“提示性练习”中任选。

第五节 新闻体（政治、时事）

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译（共一节课）：

我对中国通胀预期的管理表示忧虑。这也是我非常努力地试着去正确和有效地管理的，因为我相信腐败和通胀会对我们权力的稳定产生负面影响。这两者攸关人民对政府的信任和支持。这是我就中国通胀问题的看法。
译文：
I do have worry for the management of inflation expectations in China. And that is something that I have been trying very hard to manage appropriately and well (1), because I believe corruption and inflation will have an adverse impact on stability of power in our country. And these two both concern the trust and support of people in the government. (2) And this is the perspective that I see the issue of inflation in China (3).

提示：
原译完全忽略了汉、英两种语言截然不同的表达习惯，只是草率用了一个“And”就进行了各句子的衔接，根本未能体现句与句间的逻辑关联，整体结构丧失条理，似记流水账。我们知道，汉语属于“意合语言”，语句间的结构通常比较松散，衔接可借助逻辑推理和主观意会来实现。然而，英语则属于“形合语言”，汉译英时必须要保证句子逻辑上的完整，否则译出的句子表达会出现断裂，不符合逻辑。以下对原译逐一进行点评。
（1） 原文前两句都是有关“通胀的管理”，内容存在逻辑关联，故翻译时可进行整合。从意思上看，第二句可作为第一句的定语从句嵌入。
（2） 原文第三、四句则都是有关“腐败和通胀的负面影响”，内容也存在逻辑关联，翻译时可适当整合。从意思上看，第二句可以独立主格的形式，作为原因状语嵌入主句。
（3） 显然，这里用关系代词that引导后面的子句是错误的。根据perspective这个词的使用习惯，应该换为in which或where。

修改后的参考译文：
My greatest concern lies in the management of inflation expectations in China, to which I’m always dedicating myself fully these days just for a good command. I believe corruption and inflation do have an adverse impact on stability of power in our country, both degrading the trust and support of people in the government. This is the perspective where I see the issue of inflation in China.

二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

要坚持以人为本。
译文1：We shall always keep in mind that people come first.
译文2：Always keep people in mind. 

（译文2没有主语，但又不宜译为祈使句。）
当决定制定大规模的一揽子刺激经济措施的时候我就会以此作为警醒。

译文1：This reminds me of the time when I took the big decision of advancing a massive stimulus package in China. 
译文2: I take this as a warning when I took the big decision of advancing a massive stimulus package. 

（译文2语法有误。）
[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

中共中央总书记习进平号召推进反腐倡廉斗争。
译文1：Mr. Xi Jinping, general secretary of the Central Committee of the CPC, calls for more efforts to fight corruption and build a clean government.
译文2：Mr. Xi Jinping, general secretary of the Central Committee of the CPC, calls for more efforts to combat corruption for public integrity. 
（对比译文2，很明显，译文1用词不简洁。）
虽然政策实施得有点晚，但毕竟还来得及。

译文1：Although the policies came a little bit late, they still came in time.
译文2： Although the policies were carried out a little bit late, we could still meet the time.

（译文1用词重复而且没挖掘出真实信息。）
[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

这次会议将对形成一个新的世界格局，产生积极的影响。
译文1：The meeting will exert a positive influence over the shaping of a new world pattern.
译文2：This meeting will help take shape a new world pattern meanwhile it will have an active influence.

（评论：原译文第二句未对原文信息进行整合，采用直译的办法，比较罗嗦，动态化语势使语法和表达都有问题。而第一句用了一个简单的动词词组exert…influence over…，就将两个分句整合起来，静态化语势使句子精简、意明。）
任何一项改革必须有人民的觉醒、人民的支持、人民的积极性和创造精神。
译文1：No reform can prevail without people's awareness, support, positiveness and creativity.

译文2：Any reform requires people to waken, support, activate and innovate.

（评论：原译文第一句采用静态化的翻译办法，用语自然、流畅。第二句的动态化翻译就相当呆板、生硬，不像英语。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）根据这一法律，公民个人和新闻机构都可以提出获取信息的要求，不过实际上，大多数要求是新闻机构提出的。 

Under this Law, both individual citizens and the press may file requests, but in practice the vast majority are submitted by the press. 
（2）我们应该求同存异，增进相互理解和信任，消除贸易歧视，反对贸易制裁，加强技术交流和合作。
We should seek common ground while disregarding differences, promote mutual understanding and trust, eliminate trade discrimination, refrain from trade sanctions and strengthen technical exchanges and cooperation.

（3）双方签署了人权领域技术合作的谅解备忘录。
The two sides signed a memorandum of understanding on technical cooperation in the field of human rights.

（4）为了增进相互理解和信任，亚洲和欧洲应该扩大和加强政治对话。
To promote mutual understanding and trust, Asia and Europe should increase political dialogues between them.

（5）我们希望欧洲理解亚洲国家在保持政治稳定的同时，促进经济增长，扩大区域合作的意愿。
We hope Europe can understand the Asian nations’ desire to maintain political stability while promoting economic development and expanding regional cooperation.

2. 鉴赏下列各句的译文。

（1）国际环境复杂多变。
② The international environment is complex and volatile.
（评论：原译文第一句采用直译的办法，对原文“多变”进行了动态化翻译，比较生硬。原文强调的是状态，用第二句的静态化翻译就比较符合此处的语境。第二句也可改为：The international environment is complex and changeable. ）
（2）中国的国际地位和影响不断提高。
② China’s international standing and influence continue to grow.
（评论：原译文第二句将“国际地位”由原静态语言转换为用英语的动态语言standing表达就比较贴切，比用第一句中词词对应的position表达好，生动反映了国际形势时刻变动的客观事实。第一句也可改为：China 's international status and influence continue to grow.）
（3）众所周知，假冒伪劣商品损害消费者的权益。
② As is known to all, fake and inferior commodities do harm to the interests of consumers.

（4） 每个有责任的党员和领导干部都应该有紧迫感。
② Every Party member and every leader in particular should fully recognize the urgent responsibility to fulfil the task.
（评论：原译文第一句采用直译的办法，词词对应，译文不知所云。第二句采用意译法，准确表达了原文意思。第一句也可改为：Every Party member and every leader should be fully aware of their obligation.）
（5）我希望美国的经济能很快恢复，毕竟美国经济规模是全球之冠。
② I hope that there will be a quick recovery of the U.S. economy for it is the largest in the world.

（三）第二部分  提示性练习

1

参考译文:

As is known to all, a new round of housing market regulation has been carried out by the central government with tough measures. How much will the price drop to meet the target of regulation? Will the regulation be abandoned half way due to local governments' financial interests? This issue deals with the relationship between the interests of China's central government and local governments, especially those of land sellers. It also involves the financial issues and the benefits of many housing enterprises. So that's why it is a tough problem. However, we still see improvements in this aspect because of the central government's hard determination and effective measures. As a big country with more than 1.3 billion people, China is now on her way to industrialization and urbanization. Therefore, more and more houses should be built. We should see to it that every member of our society has shelter but that doesn’t mean that everybody can afford to have a house of their own. The government should encourage people to rent houses. Regarding the development of the housing market, once a healthy and smooth development cannot be achieved, it will endanger the entire economy. The housing price should be considered according to people's income, investment and proper benefits. However, the current price is far beyond that ideal goal.
2

参考译文:

I have said on several occasions that we must adhere to the practice of self-governance by villagers in China and villagers’ lawful rights to directly elect village committees must be protected. What has happened shows this has been a successful practice. The Chinese villagers have shown strong enthusiasm in participating in this process and strict methods of election have been formulated on the basis of the law of self-governance by villagers of China. I still believe that if the people are able to run the affairs of a village well, gradually they will be able to run the affairs of a township and then a county. We must continue to encourage people to take full steps to experiment and that can help enhance our people’s ability in this regard through these very practices. I believe that the democratic system of China will continue to move forward in keeping with China's national conditions and no force will be able to hold this process back. I have summed up my political ideals into the following four sentences: let everyone lead a happy life with dignity; let everyone feel safe and secure; let the society be one with equity and justice and let everyone have confidence in the future. It is the people and the strength of the people that determine the future of the country and history. The wish and will of the people are not stoppable. Those who go along with the trend will thrive and those who go against the trend will fail.

3

参考译文:

China's annual economic growth has been set at 7.5 percent this year, lower than in previous years. The aim of the adjustment is to advance toward technology progress and labor quality. We target high-quality growth, as well as adjustment in economic structure and development model. The economy will shift to an energy-conserving and environment-protecting model to deliver more benefits to the people. We set the economic growth target for the 12th Five-Year Plan at 7 percent. The target for 2012 is set at 7.5 percent in line with the target of the 12th Five-Year Plan. China is facing economic downward pressure with external contraction and European debt crisis. We set the annual growth for structural adjustment in economy, which is fundamentally beneficial for the global economy. We believe that China’s reform, opening and social stability will make positive contributions to peace, stability and prosperity in Asia, even the whole world.
（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文：

We must plan jointly so as to take into consideration every aspect of a matter. We need to correctly understand and handle the major relationships in the cause of socialism with Chinese characteristics and balance urban and rural development, development among regions, economic and social development, relations between man and nature, and domestic development and opening to the outside world. We must take into overall consideration the relationships between the central and local authorities, between personal and collective interests, between interests of the part and those of the whole, and between immediate and long-term interests, so as to fully arouse the initiatives of all sides. We must take both the domestic and international situations into consideration, develop a global and strategic perspective, be good at seizing opportunities for development and coping with risks and challenges in a changing world, and strive for a favorable international environment. While planning our work from an overall perspective, we need to work hard to make breakthroughs on the key issues that affect the overall situation and on the major problems that affect public interests.

三、作业

可从“提示性练习”中挑选

第5章   分科目语篇训练

第一节 商务（商务谈判、酒会欢迎、欢送讲话）
一、课件
1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。
2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。
3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译（共一节课）：
一位中国朋友曾对我说：“我们乐意当课上的学生，也总会听取美国老师对我们所说的。”但，现在我们抬头想，“也许这个老师实际上也不知道自己在说些什么”。 面对金融危机，任何对国家以及对整个人类有责任感的人都会从中学到教训。正如我关心的，我从金融危机中学到的最大一课是在管理国家事务时，密切注意解决经济中的结构性问题是非常重要的。
译文：

A Chinese friend said to me, he said (1), “We were like the students in class and we would always listen to what the Americans would tell us (2).” And now we look up, and we think (3), “Maybe the teacher actually didn't know what he was talking about.” In the face of the financial crisis, any person who has a sense of responsibility towards the country, and towards the entire human race should learn lessons from the financial crisis. (4) As far as I'm concerned, the biggest lesson that I have drawn from the financial crisis is that, in managing the affairs of a country, it's important to pay close attention to addressing the structural problems in the economy.

提示：
（1） 原译太过口语化，不符合书面表达的条理。试改为：A Chinese friend once said。
（2） 这几句译文结构太过松散，须整合。

（3） 原译完全按照中文习惯直译，不符合英语精简的表达习惯。

（4） 此处译文有重复的地方，须精简语言，避免赘述。
修改后的参考译文：
A Chinese friend once said, “Like students in class, we’re always listening to what the Americans tell us.” Thinking twice, we realize, “Maybe the teacher actually didn't know at all what he was talking about.” In the face of the financial crisis, a person out of a sense of responsibility towards the country and the entire human race should learn lessons from it. As far as I'm concerned, the biggest lesson that I have drawn from the financial crisis is that, in managing the affairs of a country, it's important to pay close attention to addressing the structural problems in economy.

二、参考答案
（一）译例鉴赏
[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：
信中所附清单包含这类货物中我方目前能供应的商品。

译文1：The enclosed list comprises our present availabilities in this line.

译文2：The list enclosed in the letter comprises our present products in this line which we can supply at present.
（译文2照原文直译，和译文1经过灵活变通处理的译文一比，显得非常罗嗦、累赘。）

我们又总是关注一件事时才发现另一件，于是我们便常常被绊住，闹得举棋不定。

译文1：It often occurs that we are focusing on one thing when another thing that is more interesting greets us. As a result, this may give rise to a divided mind.

译文2：We also always find another thing when we pay attention to one thing. So we are often in the obstacle and do not know what to do.

（译文2对原文亦步亦趋，反而译出的信息不到位。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

一个春天的傍晚，园中白花怒放，父母在园中设宴，一时宾客云集，笑语四溢。

译文1：One spring evening, my parents held a banquet in the garden where various kinds of flowers were in full bloom. In no time, a crowd of guests gathered and their laughter was heard all over there.

译文2：It was on a spring evening. Hundreds of flowers were in full bloom in our garden. My parents treated relatives and friends there and immediately the whole garden was full of guests and their laughter.
（译文2很松散，主要信息没有得到凸现。）

这是因为，第一，开始吃的时候你正处于饥饿状态，而饿了吃糠甜如蜜，饱了吃蜜也不甜。

译文1：This is firstly due to the fact that you are hungry when you start eating at the very beginning. Hunger makes bran taste as sweet as honey; otherwise, even honey tastes insipid.

译文2：This is because: firstly, when you first begin eating, you are in a hungry state. When you are hungry, bran tastes as sweet as honey. When you are full, honey doesn’t taste sweet.
（译文2译得过于松散。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

只有当双方谈话投机，希望继续交往时，才会主动掏出名片。

译文1：Only when both sides are happy and want to continue the communication would they actively take out their name cards.

译文2：Only when both sides enjoy their conversation and intend to make further acquaintance with each other would they exchange cards.
（译文1用词欠地道。）

25万华人对温哥华的经济转型起着决定性的作用。

译文1：The 250,000 Chinese have played a decisive role in Vancouver’s economic transformation.

译文2：The 250,000 ethnic Chinese living in Vancouver have played a decisive role in facilitating the economic transformation of the city.
（译文1有些内含的意义没有补加出来。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1） 总统先生，正如你在祝酒时所讲，美国人民是伟大的人民，中国人民是伟大的人民。
Mr. President, as you said in your toast, the American people are a great people, and the Chinese people are a great people.
（2） 知己知彼，百战不殆。
If you know the enemy and know yourself, you can fight a hundred battles with no danger of defeat.
（3） 坚持改革创新，理想变现实。
If we persist in innovation and reform, we will turn ideals into reality.
（4） 不然，默契和平衡将被打破, 友好关系将不复存在。
Otherwise, the harmony and balance between them will break and the friendly relationship will cease to exist.
（5） 今晚市长将设宴为您洗尘，请您赏面光临。
The mayor will host a banquet in your honor this evening and we would like you to come to the dinner.

2. 鉴赏下列各句的译文。

（1） 在这世纪之交的伟大时代，我们的祖国正在走向繁荣富强。

② In this great epoch at the turn of the century, our motherland is on the threshold of greater prosperity and powerfulness.
（评论：原译文第一句的翻译“望文生义”，对原文“走向繁荣富强”进行了动态化翻译，比较生硬。原文强调的是状态，用第二句的静态化翻译就比较符合此处的语境。第一句也可改为：In this great era of the turn of the century , our country is on its way to prosperity.）
（2） 大家走到一起，谈论的一个重要话题就是中华民族在21世纪的强盛。

② Whenever and wherever people gather together, an important topic of discussion has been how the Chinese nation can become prosperous and powerful in the 21st century.
（评论：原译文第一句采用死译的办法，词词对应，造成译文和原文意思大相径庭。而第二句采用意译法，对原文表面缺失，实际存在的内容作了适当补充，准确表达了原文意思。第一句也可改为： The topic under discussion now is about the prosperity and powerfulness of the Chinese nation in the 21st century.）
（3） 惟有相互了解，才能增进信任，加强合作。

② Without mutual understanding, it would be impossible to build trust and promote cooperation with one other.
（评论：原译文第一句采用直译的办法，对原文“相互了解”进行了动态化翻译，比较生硬。原文强调的是状态，用第二句的静态化翻译就比较符合此处的语境。第一句也可改为：Through mutual understanding, trust can be built and cooperation be promoted. 或者译为： Mutual understanding improves mutual trust and mutual cooperation.）
（4） 并非每个人都时时关注自己和亲人的健康情况。

② Not everyone is concerned at all times with the health conditions of themselves or their beloved ones.
（评论：原译文第一句采用直译的办法，未对信息做相应整合和重组，显得罗嗦。而第二句采用了词组is concerned with，把上下文自然组合起来，行文精简、达意。第一句也可改为：Not everyone cares about the health conditions of themselves or their beloved ones at all times.）
（5） 经济衰退将使发展中国家视为饭碗的工业原料的价格下跌。

② Recession will knock prices off those industrial raw materials that are the bread and butter of many developing countries.

（评论：原译文第一句脱离具体的文化语境，采取“硬译”方法，将“饭碗”词词对应译为the rice bowl，完全违背译入语习惯。第二句的翻译就比较符合英语的表达习惯。第一句也可改为：Recession will bring about a drop in prices of industrial raw materials that are regarded as the bread and butter of many developing countries.）
（三）第二部分  提示性练习

1

参考译文:

Dear sirs,

Thank you for your letter of June 25 offering us your “QQ” brand raincoats. 

To be candid with you, we like your raincoats, but your prices appear to be on the high side as compared with those of other makes. It is understood that to accept the prices you quoted would leave us little or no margin of profit on our sales. As you know, China is a developing country whose principal demand is for articles in the medium price range. 

We appreciate your prompt response to our enquiry and would like to take this opportunity to conclude some transactions with you. We would, therefore, suggest that you make some allowance, say 10% on your quoted prices so as to enable us to introduce your products to our customers. If, however, you cannot do so, then we shall have no alternative but to leave the business as it is. 

For your information, some parcels from Hongkong have been sold here at a much lower price. We hope you will consider our counter-offer favorably and let us have your acceptance. It may interest you to know that once you have opened up a market here, you would have every advantage of developing a beneficial trade in the mainland of China.

     Yours sincerely,

2

参考译文:

Mr. President and all of your distinguished guests,

     I wish to thank President Gates for inviting me to this old yet modern city of the United States in this golden fall. On behalf of all of your Chinese guests, I wish to thank you for your extraordinary arrangements and incomparable hospitality. I particularly want to pay tribute, not only to those who prepared the magnificent dinner, but also to those who have provided the splendid music. Never have I heard Chinese music played better in a foreign land.

Mr. President, I wish to thank you for your very gracious and eloquent remarks. At this very moment through the wonder of technology, people are seeing and hearing what we say. Yet, what we say here will not be long remembered. What we do here can change the world.

We would like His Honor to visit our city at his earliest convenience, so as to give us an opportunity to return the warm reception and hospitality we enjoy here.

3

参考译文:

Ladies and Gentlemen,

Time flies！Over two weeks ago we gathered happily here in this hall to give our guests President Gates and the delegation from the United Sates a warm welcome. It is with a special sense of cordiality and joy that we are now gathering here again with them after they have concluded a two-week tour to many parts of our city. President Gates and his entire party are leaving for home tomorrow. As a Chinese saying goes, “A bosom friend afar brings a distant land near.” It is my privilege and great pleasure to host this banquet in honor of President Gates and other distinguished guests. Hopefully, it's a rewarding trip and your valuable advice is most welcome. Here we ask them to convey our profound friendship to the people of the United States. We wish them a pleasant journey home and good health. Bon Voyage！Let's now warmly welcome President Gates to address us.

（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文1：

People with congenial interest, taste and temper tend to gather together and keep in contact as friends. Otherwise, even friends would stay away from each other and break off their relations. Among friends, no matter how familiar they are or how intimate their relations remain, one cannot be too casual to be disrespectful and impolite. Otherwise, the harmony and balance between them will break and the friendly relationship will cease to exist. We all long for our own private space, a restricted zone which is liable to be invaded while friends keep everything at will between them. This will consequently result in conflict and estrangement. Disrespectful behavior among friends is sometimes only a trifle, but it might have sown a destructive seed for their friendship. The best way of maintaining good relations among friends is to keep temperate contacts with each other and never interfere each other’s business. It is mutual respect and politeness that makes a friendly relation everlasting. 

参考译文2：
Friends tend to become more intimate and they can get along well and keep contacting if they have the same interests and temper; otherwise they will separate and end the relationship. Friends who are more familiar and closer can not be too casual and show no respect. Otherwise the harmony and balance will be broken, and the friendship will also be nonexistent any more. Everyone hopes to have his own private space, and if too casual among friends, it is easy to invade this piece of restricted area, which will lead to the conflict, resulting in alienation. It may be a small matter to be rude to friends; however, it is likely to plant the devastating seeds. The best way to keep the close relationship between friends is to keep contacts with restraint, and do not bother each other.

三、作业

可从“提示性练习”中挑选

第二节 法律

一、课件
1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。
2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。
3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译（共一节课）：
要求结婚的男女双方必须亲自到婚姻登记机关进行结婚登记。符合本法规定的，予以登记，发给结婚证。取得结婚证，即确立夫妻关系。未办理结婚登记的，应当补办登记。

译文：
Both the man and the woman desiring to contract a marriage shall register in person with the marriage registration office (1). If the proposed marriage is found to conform with (2) the provisions of this Law, the couple shall be allowed to register (3) and issued marriage certificate (4). The husband and wife relationship (5) shall be established as soon as they acquire the marriage certificate. In the absence of the marriage registration, the man and the woman shall go through the procedures (6) subsequently.

提示：
（1） 将“男女双方”译为Both the man and the woman欠妥，其实这里是指“一对儿”的意思，故用couple较好。“要求结婚”用形容词词组desirous of，好过用现在分词desiring to，因为这里强调的是状态，而非具体动作。
（2） “符合”这里用conform的话，搭配的介词是to，而不是with。
（3） “予以登记”用名词性结构，be allowed of registration，好过用动词不定式be allowed to register。
（4） 按常情，登记结婚后，“结婚证”其实是双方各发一本，尤其这里主语本身用的就是the couple，故“结婚证”须复数形式。
（5） “夫妻关系”最好用复合形容词表示才妥当，如The husband-and-wife relationship。
（6） “the procedures”太过笼统，应具体化，补充修饰语required。
修改后的参考译文：
The couple desirous of contracting a marriage shall register with the marriage registration office in person. If the proposed marriage is found to conform to the provisions of this Law, the couple shall be allowed of registration and issued marriage certificates. The husband-and-wife relationship shall be established as soon as they acquire the marriage certificates. In absence of the marriage registration, the couple shall go through the required procedures subsequently.
二、参考答案
（一）译例鉴赏
[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

本合同自买方和卖方签署之日生效。
译文1：This Contract hereby comes into effect from the date of execution by the Purchaser and the Seller.

译文2：This Contract comes into effect from the date signed by the Buyer and the Seller.
（译文2少了英语复合副词hereby，行文感觉不严谨。）

本法自公布之日起生效。

译文1：This Law shall hereby come into force on the date of its promulgation.

译文2：This law shall come into force on the date of its promulgation.
（译文2少了英语复合副词hereby，行文感觉不严谨。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

如果我们能够找到合作的共通点，那么实现成功的机会将无可估量地大大增加。

译文1：If we can find common ground to work together, the chance for success is immeasurably increased.

译文2：If we can find common ground to work together, we shall increase the chance to achieve success immeasurably.
（译文1在名词chance后直接带介词短语for success，使表达静态化，行文自然；译文2采用动态化翻译，相比较，生硬不少。）

虽然我们不能弥合双方之间的鸿沟，我们却可以设法搭座桥，跨越它进行对话。

译文1：While we cannot close the gulf between us, we can try to bridge it so that we may be able to talk across it. 

译文2：Although we cannot narrow the differences between us, we can try to build a bridge so that we may be able to talk. 
（译文1通过介词across顺畅衔接上下文，行文自然、生动；译文2采用动态化翻译，比较生硬，意思也未得到形象表达。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

译文1：In cases where the parties of a joint venture have not made any stipulations on arbitration in their contract or have not reached an agreement on arbitration in writing afterward may take proceedings to the people's court.

译文2：Where no arbitration clauses have been included in the joint venture contract or no written arbitration agreements have been reached after a dispute arises, any party may bring a suit with the people's court.
（译文1采用主动语态，语气生硬，过于主观；译文2采用被动语态，语气客观，符合法律文书规范。）

所有本宪法这些条款的规定均不应授权任何公共部门进行任何工商企业经营活动。

译文1：Nothing contained herein shall authorize any public agency to operate any industrial or commercial enterprise.

译文2：Any public agency shall not be authorized to operate any industrial or commercial enterprise by any provision of this Constitution.
（译文1采用主动语态，语气生硬，过于主观；译文2采用被动语态，语气客观，符合法律文书规范。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）合营企业的外籍职工的工资收入和其他正当收入，按中华人民共和国税法缴纳个人所得税后，可按外汇管理条例汇往国外。

The wages, salaries and other legitimate income earned by the foreign staff and workers of a joint venture, after payment of individual income tax under the tax laws of the People's Republic of China, may be remitted abroad in accordance with the foreign exchange regulations. 

（2）股份公司，是一个根据法律成立的企业，是一个法律实体，它独立于其业主。

A business recognized under the law as an entity shall separate and distinct from its owners. 
（3）我们需要根据法律治理国家和保证在法律面前人人平等。 

We shall run the country in accordance with law and ensure that everyone shall be equal under the law. 
（4）当事人达成仲裁协议，一方向人民法院起诉的，人民法院不予受理，但仲裁协议无效的除外。

A people’s court shall not accept an action initiated by either of the parties if the parties have concluded and entered into an arbitration agreement, unless the arbitration agreement is invalid.（评讲:译文中have concluded and entered into an arbitration agreement采用了同义词连用，concluded and entered into即签订之意，同义连用确保用词不会被曲解。）
（5） 原告对裁定不服的，可以提起上诉。
If the plaintiff refuses to accept the decision made by the people’s court, the plaintiff in question may appeal against the court’s decision.
2. 鉴赏下列各句的译文。

（1） 国家对合营企业不实行国有化和征收;在特殊情况下，根据社会公共利益的需要，对合营企业可以依照法律程序实行征收，并给予相应的补偿。

② The state shall not nationalize or take over joint ventures; under special circumstances and according to the needs of social public interests, the state may requisite joint ventures according to legal procedures with due compensation.
（评论：原译文第一句翻译未考虑此处的特殊语言环境；does not， expropriates, offers等强调动作的一般时态的运用，未符合法律行文的规范。第二句的译文加入了shall，may等情态动词，是法律行文惯用格式，以体现法律英语令行禁止的权威性。第一句也可改为：The state shall not practise nationalization and expropriation of a joint venture; under special circumstances, the state, in accordance with the needs of social public interest, may expropriate a joint venture pursuant to legal procedures and offer corresponding compensations.）
（2） 合营企业应凭营业执照在国家外汇管理机关允许经营外汇业务的银行或其他金融机构开立外汇帐户。

② A joint venture shall, with its business licence, open a foreign exchange account at the banks or other financial organizations approved by the state foreign exchange control administrative organs to handle foreign exchange business.
（评论：原译文第一句对介词短语with its business license的处理欠妥，置于句末，意思容易产生混淆。须如第二句译文的处理，紧随主语，这样才能意明。第一句也可改为：A joint venture shall，with its business license, open a foreign exchange account with a bank approved by the state foreign exchange administration or other financial organs for handling foreign exchange businesses.）
（3） 合营企业的各项保险应向中国境内的保险公司投保。

② All insurances of joint ventures shall be procured at the insurance companies within the territory of the People's Republic of China.
（评论：原译文第一句对“中国境内”的翻译非常不妥，用Chinese territory，容易让读者误会，以为包括了香港和澳门等特别行政区。其实，这里的政策针对的只是大陆，故须如第二句的译文，信息要表达准确、到位。第一句也可改为：The various kinds of insurance coverage of a joint venture shall be furnished by insurance companies within the territory of the People's Republic of China.）
（4） 合营企业在批准的经营范围内所需的原材料、燃料等物资，按照公平、合理的原则，可以在国内市场或者在国际市场购买。
② The Joint venture may purchase the materials such as raw materials, fuels, etc. as needed within the approved scope of business either on the domestic or international market according to the principle of fairness and reasonableness.
（评论：原译文第一句对“公平、合理的原则”采用动态化的翻译，比较生硬。而第二句的静态化翻译，对此处概念性的表达非常贴切。第一句也可改为：In its purchase of required raw and processed materials, fuels, etc. within the approved business scope, a joint venture may make the purchases from Chinese market or the international market according to the principle of fairness and reasonableness.）
（5） 约定合营期限的合营企业，合营各方同意延长合营期限的，应在距合营期满六个月前向审查批准机关提出申请。

② A joint venture that has set a contract period should, if the parties to the joint venture agree to extend the contract period, apply to the approval authorities six months ahead of the expiration of the contract period. 

（评论：原译文第一句对“延长合营期限”的翻译表达不完整，用extension of the contract容易让人误会，特别是在法律文书中，措辞须准确。第二句的翻译就很准确，contract后面补充了period。第一句也可改为：If the parties to a joint venture with a prescribed contract period agree to extend the period, an application for extension of the contract period should be made six months before its original expiration date.）
（三）第二部分  提示性练习

1

参考译文:

THE LAW OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON CHINESE-FOREIGN EQUITY JOINT VENTURES （Excerpt 2）
Article 6 A joint venture shall have a board of directors, which shall have its size and composition stipulated in the contract and the articles of association after consultation between the parties to the venture, and the directors shall be appointed and replaced by the parties to the venture. The Chairman and the vice-chairman are determined by the parties to the venture or elected by the board of directors. Either party of the Chinese-foreign joint venturers may be the chairman and the other shall assume the office of vice-chairman. In handling major problems, the board of directors shall reach a decision through consultation by the parties to the venture, in accordance with the principle of equality and mutual benefit. The board of directors is empowered, pursuant to the provisions of the articles of association of the joint venture, to discuss and decide all major problems of the venture: expansion programmes, proposals for production and operating activities, the budget for revenues and expenditures, distribution of profits, plans concerning manpower and pay scales, the termination of business and the appointment or employment of the president, the vice-president(s), the chief engineer, the treasurer and the auditors, as well as their powers and terms of employment, etc. The offices of president and vice-president(s) (or factory manager and deputy manager(s) shall be assumed by the respective parties to the venture. Contracts shall be entered into in accordance with the law to prescribe the recruitment, dismissal, remuneration, welfare, labor protection, labor insurance, etc.

Article 7 The staff employees of the joint venture may establish trade unions in accordance with the law, carry out the activities of the trade union and defend the lawful rights and interests of the employees. Joint ventures shall provide necessary conditions for the activities of the trade unions thereof.

Article 8 After payment, pursuant to the provisions of the tax laws of the People's Republic of China, of the joint venture income tax on the gross profit earned by the joint venture and after deduction from the gross profit of a reserve fund, a bonus and welfare fund for staff and workers, and a venture expansion fund, as provided in the articles of association of the joint venture, the net profit shall be distributed to the parties to the joint venture in proportion to their respective contributions to the registered capital. A joint venture may enjoy the preferential treatment of tax reduction or exemption in accordance with state tax laws and administrative regulations. The foreign partner in a joint venture that reinvests in China its share of the net profit may apply for refund of a part of the income taxes already paid.

Article 9 The joint venture shall, with its business licence, open a foreign exchange account at the banks or other financial organizations approved by the state foreign exchange control administrative organs to handle foreign exchange business. The pertinent foreign exchange transactions of a joint venture shall be conducted in accordance with the regulations on foreign exchange control of the People's Republic of China. In its operating activities a joint venture may directly raise funds from foreign banks. All insurances of joint ventures shall be procured at the insurance companies within the territory of the People's Republic of China.
2

参考译文:

THE LAW OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON CHINESE-FOREIGN EQUITY JOINT VENTURES (Excerpt 3)
Article 10 The joint venture may purchase the materials such as raw materials, fuels, etc. as needed within the approved scope of business either on the domestic or international market according to the principle of fairness and reasonableness. A joint venture is encouraged to market its products outside China. Export products may be distributed to foreign markets through the joint venture directly or through associated agencies, and they may also be distributed through China's foreign trade agencies. Products of the joint venture may also be distributed in the Chinese market. Whenever necessary, a joint venture may establish branches outside China. 

Article 11 The net profit that the foreign side in a joint venture receives after fulfilling its obligations under the laws and various agreements and contracts, the funds it receives at the time of the joint venture's scheduled expiration or early termination, and any other funds may be remitted abroad in accordance with the foreign exchange regulations and in the currency specified in the joint venture contract. The foreign side in a joint venture shall be encouraged to deposit in the Bank of China the foreign exchange that it is entitled to remit abroad. 

Article 12 The wages, salaries and other legitimate income earned by the foreign staff and workers of a joint venture, after payment of individual income tax under the tax laws of the People's Republic of China, may be remitted abroad in accordance with the foreign exchange regulations. 

Article 13 The contract period of a joint venture may be decided through consultation by the parties to the venture according to its particular line of business and circumstances. The joint ventures of some trades should decide the contract periods; and the joint ventures of other trades may or may not decide their contract periods. A joint venture that has set a contract period should, if the parties to the joint venture agree to extend the contract period, apply to the approval authorities six months ahead of the expiration of the contract period. The latter should make the decision of approval or disapproval within one month as of the date of application. 

Article 14 In case of heavy losses, failure of a party to fulfil the obligations prescribed by the contract and the articles of association, force majeure, etc, the contract may be terminated through consultation and agreement by the parties to the venture, subject to approval of the examining and approving organ and to registration with the industry and commerce administrations of the state.  In cases of any losses caused by a breach of contract, the financial responsibility shall be borne by the party violating the contract.
Article 15 Disputes arising between the parties to a joint venture that the board of directors cannot settle through consultation may be settled through mediation or arbitration by a Chinese arbitration agency or through arbitration by another arbitration agency agreed upon by the parties to the venture. Where no arbitration clauses have been included in the joint venture contract or no written arbitration agreements have been reached after a dispute arises, any party may bring a suit with the people's court.

Article 16 This Law shall come into force on the date of its promulgation.
3

参考译文:

Marriage Law of the People's Republic of China (Excerpt 1)
(Adopted at the Third Session of the Fifth National People's Congress on September 10,1980, and amended in accordance with Decision Regarding the Amendment (of Marriage Law of the People's Republic of China) passed at the 21st Session of the Standing Committee of the Ninth National People's Congress on April 28,2001)
Chapter I General Provisions

Article 1 This Law is the Fundamental code governing marriage and family relations.

Article 2  A marriage system based on the free choice of partners, on monogamy and on equality between man and woman shall be applied. The lawful rights and interests of women, children and old people shall be protected. Family planning shall be practiced.

Article 3  Marriage upon arbitrary decision by any third party, mercenary marriage and any other acts of interference in the freedom of marriage shall be prohibited. The exaction of money or gifts in connection with marriage shall be prohibited. Bigamy shall be prohibited. Cohabitation of a married person with any third party shall be prohibited. Domestic violence shall be prohibited. Within the family maltreatment and desertion of one family member by another shall be prohibited.
Article 4 Husband and wife shall be faithful to and respect each other. Within the family, family members shall respect the old and cherish the young, help one another, and maintain equal, harmonious and civilized marriage and family relations.

（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文：

China will unswervingly observe the independent and peaceful foreign policy. It will continue to reinforce its solidarity and cooperation with the developing countries in the world and, together with them, to safeguard the just and reasonable rights of the developing countries. At the same time, we will be further committed to stabilizing our peripheral areas and to consolidating the harmonious friendship with our neighboring countries.

We’ll also make continued efforts to enrich the implications of the framework of the future relations that have been established or that are being established with all the major countries of the world. We will take more positive steps to participate in international affairs and in various kinds of multilateral diplomatic activities. China will remain firm in its opposition to hegemonism and great power politics and will endeavor to promote the establishment of a new international political and economic order that is fair, reasonable, equal and reciprocally beneficial.

三、作业

可从“提示性练习”中挑选

第三节 经贸（合同，信函往来）

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译（共一节课）：

本合同自双方签字之日起生效，一式两份，双方各执一份为凭。图书版权自图书出版之日起计算，有效期为5年。未尽事项，双方本着平等互利的原则协商。协商不成由广东省版权局仲裁，也可向人民法院提出诉讼。

译文：

The contract from both parties from the date of the signature, in duplicate, one copy for each party (1). Books from book publishing date, valid for five years (2). Unresolved matters, both sides in line with the principle of equality and mutual benefit (3). Negotiation by the Copyright Office of Guangdong Province, can also be made to the Arbitration Court (4).

提示：

原译完全按照中文的字面意思和表达习惯直译，全然不顾英语的表达规律、逻辑和习惯，读来不知所云。具体点评如下：

（1） 本句连谓语都没有，何谈表意。故首先须搭建句子的主干，这里为“生效”，英语表达可用This Contract hereby comes into effect from the date of the signature，或The text of the contract has to be put into effect from the date of the signature；“一式两份，双方各执一份为凭”可加译：This Contract has been executed in duplicate, whereby both parties have retained one copy each.

（2） 此句同上句，缺失谓语部分，须进行补充，参阅修改后译文。

（3） 此句仍然是缺失谓语部分，须进行补充，参阅修改后译文。。

（4） 此句虽然主干已经搭建，但语意严重缺失，相差甚远。
修改后的参考译文：
This Contract hereby comes into effect from the date of the signature by the two parties. The Contract has been executed in duplicate, whereby both parties have retained one copy each. The work from its publishing date is entitled to have a valid period of copyright for five years. Unresolved matters, if any, are to be settled by the two parties in line with the principle of equality and mutual benefit. Negotiation by the Copyright Office of Guangdong Province as well as the Arbitration Court can be made to appeal for any unsolved issues.  
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

该公司年营业额超过500元万人民币。

译文1：The annual turnover of this firm exceeds RMB￥5 million.

译文2：This firm enjoys an annual turnover in excess of RMB￥5 million.
（译文1的动态翻译显得生硬。）

本合同的有效期至2012 年12 月30 日。

译文1：This Contract expires till December 30, 2012.

译文2：The valid date of this contract is till December 30, 2012.
（译文1的动态翻译显得生硬。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

该委员会决定是终局的，对双方均有约束力。

译文1：The decision made by this commission shall be regarded as final and binding upon both parties.

译文2：The arbitral award is final and binding upon both parties.
（译文1“望文生义”，显得罗嗦。）

经营了9个月，公司已经收支相抵。
译文1：After nine months of trading the company broke even.
译文2：After nine months of trading, the company is now in a situation where income from sales equals costs.
（译文2“望文生义”，显得罗嗦。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

以营业额和成本指标制定的奖励制度必须与营销计划的整体目标一致。

译文1：Incentives must be geared toward the overall objectives of the marketing plan in terms of turnover and cost.
译文2：The incentive policies must be geared toward the overall objectives of the marketing plan in terms of turnover and cost.
（译文2用词重复，incentive本身就是“奖励制度”）

在履行合同过程中，如产生争议，双方应友好协商解决。
译文1：Any dispute arising from or in connection with this Contract shall first be attempted to be resolved through discussions and consultations between the parties in good faith.

译文2：All disputes arising in connection with this Contract or the execution thereof shall be settled by way of amicable negotiation.
（译文1译得非常罗嗦。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）卖方须在8月22 日(含当日) 前将货交给买方。

The vendor shall deliver the goods to the vendee by August 22. (or: before August 22)

（评论：文中“…之前”要根据具体情况确定,如果包括所写日期,就用介词by ,如果不包括所写日期,即指到所写日期的前一天为止,就要用介词before 。英语中时间的界定只有依靠介词的微小区别来判别,翻译时应慎之又慎。）
（2）你在收据上签字，我就付款。
On condition that you sign this receipt，I shall pay the money. 
（评论：本条含义可以理解为“如果你在收据上签字”，译时增加介词短语On condition that，补充条件。)
（3）买卖双方同意签订本合同，按下述条款购买出售下列商品。
This Contract is made by and between the Buyer and the Seller, whereby the Buyer agrees to buy and the Seller agrees to sell the undermentioned commodity subject to the terms and conditions stipulated below.

（评论：文中的by and between强调合同是由“双方”签订的,因此双方必须严格履行合同所赋予的责任,比单纯的用by更准确合理,这种表达往往作为英文合同的开头。）
（4）合同双方已经达成实验性意向，因而签订本意向书以便清楚地规定具体事务。
The parties have reached a tentative understanding, hereby sign this Letter of Preliminary Agreement (LPA) to establish clearly how they are willing to pursue. 

（5）就此目的，合同双方同意尽其最大努力以完成他们在“工作指南” 中规定的义务。                   

In this purpose the parties agree that they will do their utmost to successfully assume their own responsibility stipulated in the attached “Working Guidelines” mutually agreed.
2. 鉴赏下列各句的译文。

（1） 双方都应遵守合同规定。

② All the activities of both parties shall comply with the contractual stipulations.
（评论：合同语言最重要就是准确，原文字里行间的意思其实是“双方进行的任何活动”，译文第二句把握得比较准。比较而言，第一句的译文就过于笼统，建议改为：Both parties shall abide by the contractual stipulations for all activities.）
（2）在农村改革中，包产到户和包干到户的推广受到大多数农民的欢迎。

② In the rural reform, the policy of household contract responsibility for farm production and ancillary work has been implemented and won the favor of most farmers.
（评论：译文第一句将“农村改革”译为reform of the countryside违背英语习惯，应改为the rural reform。第一句也可改为：In the rural reform, work and production contracted to households were welcomed by most farmers.）
（3） 双方同意交货期改为12 月并将人民币折合成美元。

② Both parties agree that the time of shipment is changed to December and RMB is changed into the US dollar.
（评论：英语通常把“A 改为B”译为change A to B,但论及货币的兑换就有所不同了。英语“把A货币折合成或兑换成B货币”要译为change A into B, 两者不可混淆，而译文第一句就是犯了如此错误。）
（4） 如果上述货物对船舶或船上其他货物造成任何损害,托运人应负全责。
② The shipper shall be liable for all the damage caused by such goods to the ship and/or cargo onboard. 
（评论：合同用语涉及责任、义务，用词须斟酌，其中“和(或) ”要用对等的and/ or才能完整准确地表达双方应承担的责任。译文第一句就是犯了如此错误，用词不精准，过于含糊。）
（5） 聘方须每月付给受聘方500 美元整。

② Party A ( The Employer) shall pay Party B ( The Employee) a monthly salary of US ＄500 (SAY FIVE HUNDRED US DOLLARS ONLY).

（评论：金额的表达也是英文合同中的惯用方法,即在括号内用大写文字重复该金额,在大写文字前加上SAY, 意为“大写”, 在最后加上ONLY,意思为“整”。必须注意小写与大写的金额数量要一致。另外,在表达金额时,必须注意区分和正确使用各种不同的货币名称符号。还有金额中是小数点还是分节号,千万不得疏忽,否则后果不堪设想。译文第一句就是犯了如此错误，表达不合惯例，过于含糊。)

（三）第二部分  提示性练习

1

参考译文:

Establishing Business Relations
Dear Sirs

     We have your name and address from the Commercial Counselor’s Office of the Chinese Embassy in your country. We are glad to learn that you wish to enter into trade relations with this corporation in the line of canned goods.

     In compliance with your request, we are sending you by air a catalogue together with a range of pamphlets for your reference. If any of the items listed in the catalogue meets your interest, please let us have your specific enquiry, and our quotation will be forwarded without delay.

     In the meantime, you are requested to furnish us with the name of your bank prior to the conclusion of the first transaction between us.

Yours sincerely

China National Import & Export Corp.

2

参考译文:

Announcing the Establishment of a New Branch

Dear Mr./Ms.,

Owing to the large increase in the volume of our trade with this country, we have decided to open a branch here, with Mr.Wang Gang as manager. The new branch will open on 24th December and from that date on all orders and inquiries should be sent to Mr.Wang Gang at the above address, instead of our Beijing headquarter.

We take this opportunity to express our thanks for your cooperation in the past years. Hopefully the new arrangements will lead to even better prospects of a very profitable market.

Yours faithfully

3

参考译文:

Sole Agency Agreement

     This agreement is made and entered into by and between the parties concerned on the basis of equality and mutual benefit to develop business on terms and conditions mutually agreed upon as follows:

1. The Parties Concerned: 
Supplier: 

Agent:

Party A hereby appoints Party B to act as its Sole Agent to sell the commodity mentioned below. 

2. Commodity and Quantity:     

It is mutually agreed that party B shall undertake the sales of the afore-said commodity in the duration of the agreement.
3. Territory:

4. Validity of Agreement:     

This agreement when duly signed by the parties concerned shall remain in force for 12 calendar months to be effective from October 1st, 2011 to September 30, 2012, and it will be extended for another 12 months upon its expiration unless notice is given to the contrary.

5. Confirmation of Orders:

Party B shall submit offers to other parties completely in accordance with the specifications and trade terms given by Party A and is not allowed to make any alteration without Party A’s permission. The commission on each transaction is to be fixed through mutual consultation and paid to Party B after full payment of the transaction has been received by Party A.

6. Price and Payment:

     The price for each individual transaction shall be fixed through negotiations between Party B and the buyer, and subject to Party A's final confirmation. 

     Payment shall be made by confirmed, irrevocable letter of credit opened by the buyer in favor of Party A, which shall reach Party A 15 days before the date of shipment.

7. Reports on Market Conditions:
     Party B shall have the obligation to forward once every three months to Party A detailed reports on current market conditions and of consumer’s comments, and if there is any special change in the market, Party B shall also report timely to Party A its full particulars in writing.

8. Other Terms & Conditions:

a) During the validity of this agreement, Party A shall not make offers of the said goods to any party in the above-mentioned territory other than Party B and Party B shall guarantee not to undertake the agency of, or to handle the sale of, the same kind of goods for any other countries.

b) Party B shall undertake to solicit orders for the above commodity 

from customers in the above territory during the effective period of this agreement for not less than the fixed quantity.
c) It is understood that this sole agency agreement does not involve the transactions concluded by Party A in the name of its government on one side with the government of Party B on the other. 

d) During the validity of this agreement, if either of the two parties is found to have infringed the stipulations herein, the other party has the right to terminate this agreement by giving notice in writing to the infringing party.
Party A:  (Signature) 

Party B:  (Signature)   

（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文：

Being hasty and at leisure are two quite distinct lifestyles, or two living attitudes. But in the real world, people have to frequently shuttle between these two lifestyles or living attitudes, sometimes not sure whether they are “at ease” or “in a rush”. For example, we are enjoying our holidays in the resort while suddenly we receive phone calls from the boss who tells us that there are some troubles with our customers or work----so at this moment the modern, convenient and advanced communication device shows its vicious and gloomy traits—and then we lose all our interest. The subsequent leisure is the mere showy for we are in a restless and anxious state of mind.
三、作业

可从“提示性练习”中挑选

第四节 旅游（景点介绍）
一、课件

1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译（共一节课）：

任何一项改革必须有人民的觉醒、人民的支持、人民的积极性和创造精神。这不是一件轻而易举的事情，但是改革只能前进、不能停滞、更不能倒退，停滞和倒退都没有出路。我知道，人们不仅看我说什么、我的理想和信念，更看我通过自己的努力能够实现什么样的目标。我可以对大家讲，为了中国的改革开放事业，只要还有一口气，我就要奋斗下去。
译文：
Any reform must involve people's awakening, support and creativity. (1) Though not easy, the reform must go forward and it cannot stand still nor go backward.(2) I know that people not only listen to me, my ideal and belief, but also my efforts to reach the goal.(3) I shall say to you, as long as I have a single breath, I will dedicate myself to the cause of reform.(4)
提示：

（1）“人民的觉醒”用awakening直译看似不妥，建议换作awareness或consciousness；“人民的积极性”要补译出来, positiveness。
（2） 原译文有些太过于精简，试补充Stagnation and setback bring no future.，内容也并不矛盾、重复，反而翔实很多。
（3） 本句译文的主谓宾搭配存在很大问题，既然谓语用了listen to，后面就不能搭配宾语my ideal and belief…my efforts，逻辑上说不通。建议重新确定主谓宾搭配，对句子进行重写。
（4） 译文很明显有两个独立的子句间未有衔接，不符合英语句型结构要求。此处的语言环境是讲话，建议省略I shall say to you，因为不说也明白。
修改后的参考译文：
Any reform must involve people's awakening, support, positiveness and creativity. Though not easy, the reform must go forward and it cannot stand still nor go backward. Stagnation and setback bring no future. I know that people will not only listen to what I say, pay attention to what I believe in, but also care what efforts I make to reach the goal. As long as I have a single breath, I will dedicate myself to the cause of reform.
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

北京烤鸭刚出炉时的味道最好。

译文1：When served hot, Beijing Roast Duck tastes best.

译文2：Beijing Roast Duck is the best when it is taken right from the oven.
（译文2未从上下文语境着手，只是孤立地译词，表达不符合惯例。）

如果多收了你的钱，你可以向消协投诉。

译文1：If overcharged, you may complain to the Customer’s Association.

译文2：If they charge you too much, you may complain to the Customer’s Association of them.
（译文2对“多收了你的钱”的翻译也未从上下文语境着手，只是照字面意思译词，表达不符合惯例。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

游客们往往为这里的优美景色所陶醉，心旷神怡。

译文1：Visitors will enjoy the views and delight in the splendor of this beautiful region.

译文2：Tourists will be deeply attracted by this soothing and relaxing vista here, with an unforgettable experience.
（译文2未对原文信息进行重组，翻译比较啰嗦。）

人们来到这里，感同回到了大自然母亲的怀抱，充分享受纯朴的自然灵气。

译文1：In scenic spots like these, one returns to the arms of Nature, enjoying fresh air and natural beauty.

译文2：Views of this region provide a great escape into nature. 
（译文1未对原文信息进行重组，翻译比较啰嗦。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

年复一年，许多人对丽江的宁静总是流连忘返。
译文1：It is no wonder so many people return to the serenity of Lijiang year after year.

译文2：So many people return to the serenity of Lijiang year after year.
（译文1的“正说反译”效果非常明显。译文2未采取此策略，语言苍白。）

在怡然自得的气氛中，你可以发现各种乐趣。

译文1：In an atmosphere that promotes relaxation, the possibilities of fun and relaxation are endless.

译文2：In an atmosphere that promotes relaxation, you have so many things to do.
（译文1的“正说反译”效果非常明显，达到了强调的目的。译文2未采取此策略，语言苍白。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）石林风景区，占地总面积400平方公里，主要地质遗迹类型为岩溶地质地貌，是国内外游客喜爱的5A级旅游景区。

Shilin National Scenic Area, with formations caused by the dissolution of limestone, covers an area of 400 square kilometres and is a tourist attraction classified as so-called AAAAA-class for both overseas and domestic tourists.
（2）昆明四季如春，风景如画，常年游客络绎不绝。

Kunming, the provincial capital of Yunnan, enjoys great fame among tourists not only because the region features a consistently warm climate, but also thanks to its wonderful vistas and landscapes.

（3）农历6月24日，当地彝族人都要庆祝火把节，既有火热豪放的民族歌舞、也有古朴粗犷的摔跤竞技。

Each year on the 24th day of the sixth lunar month, many Yi people celebrate the Torch Festival, which features folk dances and wrestling competitions. 
（4）春的岁岁苏苏，夏的蓬蓬勃勃，秋的绚丽缤纷，此刻尽化为银雕玉琢的庄严。

The everlasting budding of spring, the vigorous growth of summer, the prismatic colors of autumn, all have been changed into the solemnity of silver and jade.

（5）因为这个故事，这块石头就取名“阿诗玛”。

For this legend, the stone was named Ashima（a beautiful, clever and warm-hearted Sani girl who was forbidden to marry her chosen suitor after falling in love and instead turned into a stone in the forest that still bears her name.）.
2. 鉴赏下列各句的译文。

（1） 我国的先秦思想家早就提出“亲仁善邻，国之宝也。”

① Chinese thinkers of the pre-Qin days (over 2,000 years ago) advanced the doctrine “loving people and treating neighbors kindly are most valuable to a country”.

（评论：因为文化的差异，翻译必须要适时增加相应的文化背景说明，以让外国读者明白。译文第一句补加信息over 2,000 years ago是完全必要的。第二句缺失了相关信息说明，翻译未视为完整。） 
（2） 许多历史古建筑还遗留至今。

① Many historical architectural buildings were left till today.

（评论：对原文的翻译两处选词须斟酌，一个是“历史古建筑”，一个是“遗留至今”。译文第一句的用词就完全符合这里的文化背景，“历史古建筑”通常用historical architectural buildings，“遗留至今”译为were left till today，客观表现了这里的自然风貌，并未涉及人文痕迹。）
（3） 这里的假期活动丰富多彩，乐趣无穷。

① Here you will find a host of fun events and activities to entertain you for your entire vacation.

（评论：译文第二句的翻译虽然完整正确，但非常平淡、干巴巴。第一句译文非常优美，a host 和entertain等几个用词可谓神化之笔，使语言既达意，又生动。）
（4） 苏州是一座有着悠久历史的文化名城，素以风景秀丽著称。

① Suzhou has long been known as a famous cultural city with a reputation for its scenic beauty.

（评论：译文第二句的翻译虽然正确，看似简洁，但缺失生命力。第一句译文以短语has long been known as搭建，携介词短语with a reputation for，让整个句子一瞬间活了起来。）
（5） 当你浏览各种国家博物馆和景点的时候，各种不同的文化遗迹清晰可见。

① The diverse cultural heritage is evident when one visits the various national museums and sights.

（评论：两句译文最重要的差别在于主语的安排，所带来的效果也完全不同。相比第二句以“人”为主语，第一句以“物”为主语，就更为客观，译文自然、流畅，非常符合此处的语境。）
（三）第二部分  提示性练习

1

参考译文:

There has been modest growth in tourism worldwide despite two years of terrorism, war and disease. And China is the engine driving it, according to the World Tourism Organization. International tourists’ numbers hit a record of 702,000,000 last year, arrived at 2.7% over 2001, the year of September 11th attacks. France remains the most popular destination, receiving more than 77,000,000 visitors followed by Spain, the United States and Italy. China, however, marked 11% growth over that period, attracting 36.8 million international visitors. It ranks fifth among leading tourism nations. By 2020, it will be top with predictions of 130,000,000 visitors per year. Chinese themselves are also becoming a major force as travelers. According to a Xinhua report, over 16.6 million Chinese traveled abroad last year, up 37% from the previous year. Their numbers are expected to grow to 30 million by the end of the decade and 100 million in 2020.
2

参考译文:

The Golden Coast, located in the south of Hainan province, is a resort that Chinese favor most. The subtropical climate gives the Golden Coast a relatively warm weather as if in a warm spring all the year round. When people in the North of China are shivering in the cold wind, tourists here however can still swim. Most people like to go surfing, fishing and diving at the Golden Coast. Some, however, like to sunbathe on the shore. China International Travel Service (CITS) offers foreign tourists interesting tour programs here which are rich in Chinese national characteristics and local color. During their stay, foreign tourists will have the opportunity to visit world-famous scenic spots and historical sites，and appreciate precious relics and magnificent ancient buildings. In addition, foreign tourists will be able to enjoy Chinese operas, acrobatics, songs and dances, and taste Chinese cuisine and local delicacies.

3

参考译文:

The Stone Forest is in Lunan Yi Nationality Autonomous County, which is about 120 kilometers (75 miles) from Kunming, the capital of Yunnan Province. Walking through the site, visitors marvel at the natural stone masterpieces: unique stone mountains, peaks, columns and are bewitched by the intricate formations. The magnificent, strange and steep landscape creates countless labyrinthine vistas, including: Major Stone Forest, Minor Stone Forest and Naigu Stone Forest, all of which feature stones in various formations. Animals, plants, and even human figures can be found here. Some are elegant, some are rugged, and each is lifelike with its own distinguishing characteristics. The tall rocks seem to emanate from the ground in the manner of stalagmites, with many looking like petrified trees thereby creating the illusion of a forest made of stone.

Geologists say the Stone Forest is a typical example of karsts topography. Approximately 270 million years ago-during the carboniferous period of the Paleozoic era - the region was a vast expanse of sea. Over time, the movements of the lithosphere gradually caused a retreat of the waters and the rise of the limestone landscape. Due to constant erosion by the elements, the area finally developed into the present-day Stone Forest. Since 2007, two parts of the site, the Naigu Stone Forest and Suogeyi Village, have been UNESCO World Heritage Sites as part of the South China Karst. Many beautiful legends originate in this magical place, passed along by the native people known as Sani, a branch of the Yi ethnic group. One particular story about the faithful love of Ashima (a beautiful girl of the Yi people who was forbidden to marry her chosen suitor after falling in love and instead turned into a stone in the forest that still bears her name.) is the most popular and has been told for thousands of years.
（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文1：

The bounty of nature is equal to everyone, rich or poor, and therefore all men are strongly attached to her. This is particularly true in the rural areas, where people have kept the same lifestyle for a millennium or so. They plant crops and grapevines, brew wine to drink, feed cows to milk, and weed gardens to grow flowers. They go to church at weekends, and they meet in the square on holidays, playing the violin, singing and dancing. The age-old land remains the same as their family hearth. Each place boasts its folklore and thereby social customs go down.

参考译文2：

Nature favors men on equal terms, regardless of their wealth. Therefore, all human individuals have become unanimously and profoundly dependent on Nature. This is particularly true in the countryside, where people have been living the same life for thousands of years. They plant crops and grapes, brew and drink, feed the cattle and milk the cows, hoe the fields and plant flowers. They go to church for religious prayers and services on weekends, and play music instruments on the plaza on festivals, singing and dancing. The rural farms of the past still remain their warm and pleasant homes of the present. Thus, each place enjoys legends and tales of its own, and in this same way, customs pass on from generation to generation.

三、作业

可从“提示性练习”中挑选

第五节  科技

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”， 扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的翻译（共一节课）：

多媒体

多媒体系统的特征是（1）：独立信息的计算机控制，集成制作，处理、演示、存储和通信。这些信息必须至少通过一种连续的（与时间有关）和一种离散的（与时间无关）媒体进行编码。多媒体常常作为许多系统、组件、产品、理念等的一个特性，但却并不满足以上所陈述的多媒体特性。在这一观点上，我们的定义是故意限制的（过于苛刻的）。所以，必须将两种含义的多媒体区分开来，严格意义上的多媒体：在这一范围中，多媒体系统必然包括连续媒体。同时为了处理离散媒体，它也引入了重要的时间边界条件(通过连续媒体)。但他们直到现在才在计算机中得到使用。广义的“多媒体”： 在处理单个的图像和文本时，尽管不是连续型的媒体，但我们往往还是使用多媒体这个概念。同时这个层面上的许多处理事务在上述的狭义多媒体系统中也是必不可少的。所以，在这个意义上只要同时处理了多种媒体，就可以使用媒体这个提法。
译文：

Multimedia
The characteristic of a multimedia system is computer-controlled, integrated production, manipulation, presentation, storage and communication of independent information, which is encoded at least through a continuous (time-dependent) and a discrete (time independent) medium. Multimedia is very often used as an attribute of many systems, components, products, ideas, etc. without satisfying the above presented characteristics. From this view-point our definition is deliberately restrictive. Thus, two notions of multimedia can be distinguished；Multimedia, strictly speaking: In this context, continuous media will always be included in a multimedia system. At the same time important timely marginal conditions (through the continuous media) for the processing of discrete media will be introduced. They have barely been considered in computer use until now. Multimedia, in the broader sense: Often the notion multimedia is used to describe the processing of individual images and text, although no continuous medium is present. Many of the processing tasks in this environment will also be necessary in the multimedia system according to the restrictive definition. In any case, if more media are processed together, one can talk about multimedia according to this second notion.
提示:
（1）直译“多媒体系统的特征是”是 the characteristic of a multimedia system is….
但更好的翻译为A multimedia system is characterized by….

修改后的参考译文：
Multimedia
A multimedia system is characterized by computer-controlled, integrated production, manipulation, presentation, storage and communication of independent information, which is encoded at least through a continuous (time-dependent) and a discrete (time independent) medium. Multimedia is very often used as an attribute of many systems, components, products, ideas, etc. without satisfying the above presented characteristics. From this view-point our definition is deliberately restrictive. Thus, two notions of multimedia can be distinguished；Multimedia, strictly speaking: In this context, continuous media will always be included in a multimedia system. At the same time important timely marginal conditions (through the continuous media) for the processing of discrete media will be introduced. They have barely been considered in computer use until now. Multimedia, in the broader sense: Often the notion multimedia is used to describe the processing of individual images and text, although no continuous medium is present. Many of the processing tasks in this environment will also be necessary in the multimedia system according to the restrictive definition. In any case, if more media are processed together, one can talk about multimedia according to this second notion.
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

请比较下面的两种译文：
1. 她教他唱歌。
   译文1：She teaches him sing. 

   译文2：She teaches him to sing. 
   （teach sb. to do sth.是固定搭配，译文1错误，译文2正确。）
2. 他认为什么都不说是明智的。
译文1：He thinks not say anything is prudent.

译文2：He deems it prudent not to say anything.
  （译文1的宾语从句中用动词原形做主语，是错误的；译文2用it充当形式宾语，把不定式放到句末，不仅语法正确，也符合英语的表达习惯。）

 [鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：
1. 本世纪中叶，我国老年人口将达到四亿，约占世界老年人口的五分之一。

       译文1：Reaching 400 million by the middle of this century, the old people in China will account for one fifth of the elderly population worldwide. 

       译文2：By the middle of this century, the old people in China will reach 400 million, accounting for one fifth of the elderly population worldwide.

（分析同上）
2. 网络和无线通讯的结合进一步改变我们的生活，形成所谓的“无限信息社会”。

译文1：Further revolutionizing our lives, the combination of the Internet and wireless communications will create what is called a “wireless information society”. 

译文2：The combination of the Internet and wireless communication will further revolutionize our lives, creating what is called a “wireless information society”. 

（分析同上）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：
1. 深化教育改革，着力推进素质教育，重视培养人的创新意识和实践能力。

   译文1：We should further carry out the reform of education with the promotion of quality education, improving the sense of creation and the ability to deal with actual things.

译文2：The reform of education should be furthered with focus on the promotion of quality education, and on the improvement of the student’s sense of creation and ability to deal with actual things.

       （在翻译汉语无主句时，要根据不同情况加主语，或者变换为被动句。）

2. 不论现在还是将来，在口译研究领域还会有许多理论课题，暂时还看不到它们的实际应用前景。
译文1：Nowadays or in the future, we don’t find practical application of many theoretical topics in the field of interpreting research for the time being.
译文2：There are, and there will be, many theoretical topics in the field of interpreting research with no practical application in plain sight for the time being. 
       （翻译汉语无主句时，译文1加了主语we, 译文2用了there be 句型。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）当推一个物体时，就做了功。
Work is done when an object is pushed.
（2）我们能以各种方式给飞机发出信息或指令。
A plane can be given information or orders in various ways. 
（3）艾滋病毒能通过性行为、血液和其他液体传播。
The AIDS virus is transmitted by sexual activity, blood and other body fluids.
（4）使电子沿着导线流动的压力称为电压。
The pressure that makes electrons flow along wires is called voltage.
（5）长期以来，医生们一直采用鸦片制剂来缓解重病者的疼痛。
Opiates have been used by doctors to ease the pain of seriously ill people. 
2. 鉴赏下列各句的译文。

（1）利用发电机可以将机械能再转化成电能。
② The mechanical energy can be changed back into electrical energy by means of a generator. 
（2）在今后很长一段时间内，我们仍将把铝及其合金作为主要的工业材料。
② Aluminum and its alloys will still be taken as the leading materials in industry for a long time to come. 

（3）故意把各种金属混合在一起，可以产生数百种新物质。这些物质的特性合乎人们的需要，也是一般金属所没有的。
② Metals are deliberately mixed to produce hundreds of new substances with desirable qualities not otherwise available. 

（4）水是一种液体，但可使它变成冰而成为固体或使它变成蒸汽而成为气体。
② Water is a liquid, but it may be changed into ice and become a solid, or it can be turned into steam and become a gas. 

（5）只要不加热到发生化学分解的程度，热塑性塑料便可通过加温加压加以反复软化。
② Thermo-plastic materials can be softened and re-softened repeatedly by the application of heat and pressure, provided they are not heated to such an extent that chemical decomposition takes place. 
（三）第二部分  提示性练习
1
参考译文：
Societal Implications of Nanoscience and Nanotechnology

A revolution is occurring in science and technology, based on the recently developed ability to measure, manipulate and organize matter on the nanoscale---1 to 100 billionths of a meter (1). At the nanoscale, physics, chemistry, biology, materials science, and engineering converge toward the same principles and tools. As a result, progress in nanoscience will have very far-reaching impact. 

The nanoscale is not just another step toward miniaturization, but a qualitatively new scale. The new behavior is dominated by quantum mechanics, material confinement in small structures, large interfacial volume fraction, and other unique properties, phenomena and processes. Many current theories of matter at the microscale have critical lengths of nanometer dimensions. These theories will be inadequate to describe the new phenomena at the nanoscale (3). 
As knowledge in nanoscience increases worldwide, there will likely be fundamental scientific advances (4). In turn, this will lead to dramatic changes in the ways materials, devices and systems are understood and created (5). Innovative nanoscale properties and functions will be achieved through the control of matter at its building blocks: atom-by-atom, molecule-by-molecule, and nanostructure-by- nanostructure (6). Nanotechnology will include the integration of these nanoscale structures into large material components, systems, and architectures. However, within these large scale systems the control and construction will remain at the nanoscale. （严俊仁  译）
2
参考译文：
 Research and Development (R&D) in Chemical Industries

One of the main reasons for the rapid growth of the chemical industry in the developed world has been its great commitment to, and investment in research and development (R&D) (1). A typical figure is 5% of sales income, with this figure being almost doubled for the most research intensive sector, pharmaceuticals (2). It is important to emphasize that we are quoting percentages here not of profits but of (3) sales income, i.e. the total money received, which has to pay for raw materials, overheads, staff salaries, etc. as well. In the past this tremendous investment has paid off well, leading to many useful and valuable products being introduced to the market (4). Examples include synthetic polymers like nylons and polyesters, and drugs and pesticides. Although the number of new products introduced to the market (5) has declined significantly in recent years, and in times of recession the research department is usually one of the first to suffer cutbacks, the commitment to R&D remains at a very high level.

The chemical industry is a very high technology industry which takes full advantage of (6) the latest advances in electronics and engineering. Computers are very widely used for all sorts of applications, from automatic control of chemical plants, to molecular modeling of structures of new compounds, to (7) the control of analytical instruments in the laboratory.

Individual manufacturing plants have capacities ranging from just a few tones per year in the fine chemicals area to the real giants in the fertilizer and petrochemical sectors which range up to 500,000 tons. The latter (8) requires enormous capital investment, since a single plant of this size can now cost $520 million! This, coupled with the widespread use of automatic control equipment, helps to explain why the chemical industry is capital-rather than (9) labor-intensive.

The major chemical companies are truly multinational and operate their sales and marketing activities in most of the countries of the world, and they also have manufacturing units in a number of countries. This international outlook for operations, or globalization, is a growing trend within the chemical industry, with companies expanding their activities either by erecting manufacturing units in other countries or by taking over companies which are already operating there (10).

3
参考译文：
Overview of Artificial Intelligence

What is Artificial Intelligence (AI) exactly? As a beginning we offer the following definition:

AI is a branch of computer science concerned with the study and creation of comput​er systems that exhibit some form of intelligence: systems that learn new concepts and tasks, systems that can reason and draw useful conclusions about the world around us, systems that can understand a natural language or perceive and comprehend a visual scene, and systems that perform other types of feats that require human types of intelli​gence (1).

Like other definitions of complex topics, an understanding of AI requires an under​standing of related terms such as intelligence, knowledge, reasoning, thought, cognition, learning and a number of computer-related terms. While we lack precise scientific defi​nitions for many of these terms, we can give general definitions of (2) them. And, of course, one of the objectives of this text is to impart special meaning to all of the terms related to AI, including their operational meanings (3). 
Dictionaries define intelligence as the ability to acquire, understand and apply knowledge, or the ability to exercise thought and reason (4). Of course, intelligence is more than this (5). It embodies all of the knowledge and feats, both conscious and unconscious, which we have acquired through study and experience: highly refined sight and sound perception; thought; imagination; the ability to converse, read, write, drive a car, memo​rize and recall facts, express and feel emotions; and much more.

Intelligence is the integrated sum of those feats which gives us the ability to remem​ber a face not seen for thirty or more years, or to build and send rockets to the moon. It is those capabilities which set Homo sapiens apart from other forms of living things And, as we shall see the food for this intelligence is knowledge.
（四）第三部分  等级考试汉译英指津
参考译文：

The first generation of museums are what might be called natural museums which, by means of fossils, specimens and other objects, introduced to people the evolutionary history of the Earth and various kinds of organisms. The second generation are those of industrial technologies which presented the fruits achieved by industrial civilization at different stages of industrialization. Despite the fact that those two generations of museums helped to disseminate propagate spread scientific knowledge, they nevertheless treated visitors merely as passive viewers. The third generation of museums in the world are those replete with full of wholly novel concepts / notions / ideas. In those museums, visitors are allowed to operate the exhibits with their own hands, to observe and to experience carefully. By getting closer to the advanced science and technologies in this way, people can probe into their secret mysteries.

The China Museum of Science and Technology is precisely one of such museums. It has incorporated some of the most fascinating features of those museums with international reputation. Having designed and created exhibits in mechanics, optics, electrical science, thermology, acoustics, and biology, those exhibits demonstrate scientific principles and present the most advanced scientific and technological achievements.
三、作业

从“提示性练习”中任选。
第六节 文化

一、 课件

1．让学生预习“第一部分”,扫除原文里的生词并理解原文。

2．教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3．用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译(共一节课)：

要说明山水画的布置，先得说明山水画的构图原理（1）。原来（2）山水画的构图，不是对景写实，而是用鸟瞰的方法，将真景缩小，然后加以描写。眼睛中所能看到的，只有一重山或一重水（3），这样简单的景物，是不容易构成山水画面的。作画的人，得走入山水的深处（4），遍观（5）所有的风景，回到家里，把所有经历的地方，像画地图似的缩写出来，还得把自己放得很大，把风景缩得很小，好像看假山似的，才能构成“咫尺千里”的画面。

To illustrate the disposition of a landscape painting, we should first make clear the principle of its composition. In the past, the composition of landscapes is not to paint a real picture, but to depict through a bird’s eye view; to diminish the subject matter in a nutshell. What we can see with our naked eyes is generally only a single mountain or river. This of course is not enough to compose a scene of the landscape. The one who paints should truly understand mountains and rivers, seeing all the scenery before coming back home and enlarging himself while downsizing the scenery just like man-made ones. Only by doing this can he succeed in composing a picture of thousand miles represented on a few-foot piece of paper or the like.

提示：

（1） “要说明山水画的布置，显得说明山水画的构图原理”可译为“to… you should first…”或 “in order to… you should first…”。

（2） “原来”不是指的“过去”而是指“究其根源”。

（3） “一重山或一重水” 可译为a single layer of mountains or rivers。

（4） “得走入山水的深处”，此句中的“走入”并不是形式意义上的“走入”，而是指了解作山水画者的内心世界，从作画者的角度去看问题。可译为go into the heart of mountains and rivers。

（5） “遍观”不是“看完”的意思，而是“仔细观察”， 可译为observe carefully 或inspet。
修改后的参考译文：

In order to explain the disposition of a landscape painting, we have to make clear at first the principle of its composition. Originally the composition of landscapes is not to paint a real picture as we see it, but to depict by means of a bird’s eye view, namely, to diminish the subject matter in a nutshell. What we can see with our naked eyes is generally only a single layer of mountains or rivers. This of course is not enough for us to compose a scene of the landscape. The one who paints ought to go into the heart of mountains and rivers, inspecting all the scenery before he puts down from memory on returning home the whole scope of his traveled regions as a miniature as he draws a map. In doing so, he has to enlarge himself as big as possible and contract the scenery as small as a rock-work to loop upon, then he can for the first time compose a picture of thousand miles represented on a few-foot piece of paper or the like. (钱歌川：284)
二、 参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

苏堤俗称苏公堤，为西湖十景之一，是一条贯穿西湖南北风景区的林荫大堤。

译文1： Running through the West Lake from the north to the south, Su mound, also called Sugong mound, is one of the top ten scenic spots in the West Lake.

译文2:  Running through the West Lake from the north to the south, Su mound, also called Sugong mound--- a name after Su Shi, a prestigious poet in Song Dynasty who helped build the mound--- is one of the top ten scenic spots in the West Lake.
（译文2对苏公堤给予了相应的解释，方便读者了解堤名的来源，比译文1更清晰，更胜一筹。）
人们常常用诗句“欲把西湖比西子，淡妆浓抹总相宜”来形容西湖如画的美景。

译文1: If you ask me how beautiful the West Lake is, I would think of nothing but quote the famous lines “Just as Xi Shi is graceful in light and strong makeup, the West Lake is attractive in rainy and bright days.”
译文2: If you ask me how beautiful the West Lake is, I would think of nothing but quote the famous lines “Just as the ancient beauty Xi Shi is graceful in light and strong makeup, the West Lake is attractive in rainy and bright days.” 
（译文2对西施这一文化词给予解释，不会让译文读者一头雾水，比译文1好。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

河南省虞城县位于山东、安徽、河南三省交界之地。从秦朝建县以来，曾出现过许多传奇人物：相土、苍颉、花木兰等。

译文1：Yucheng County, Henan Province is situated in a place where the 3 provinces of Anhui, Shandong and Henan meet. Since the county was established during the Qin Dynasty, it has been the birthplace of many legends, among whom are Xiang Tu, Cang Jie and Hua Mulan and many others.
译文2：Yucheng County, Henan Province is situated in a place where the 3 provinces of Anhui, Shandong and Henan meet. Since the county was established during the Qin Dynasty, it has been the birthplace of many legends, among whom are Xiang Tu, the inventor of China’s first horse-drawn carriage; Cang Jie, the inventor of the ancient Chinese characters and Hua Mulan who joined army by disguising herself as a young man in her father’s place.

（译文2对句中出现的文化词给予补充解释，比译文1更充实，更好。）
自古道：“千里姻缘一线牵。”管姻缘的有一位月下老儿， 预先注定，暗里只用一根红线，把两个人的脚绊住。                   （曹雪芹 高鹗：413）

译文1：There’s an old saying: “People a thousand Li apart may be linked by marriage.” It’s all the doing of the Old Man of the Moon. If he’s secretly fastened his red thread around the ankles of two young people…
译文2：As an old saying goes “People a thousand Li apart may be linked by marriage.” The Old Man of the Moon, who shares the same responsibility with Cupid in western culture, would secretly fasten the red thread that will make two people a couple around the ankles of two young people.

（译文2对文化词给予解释说明，比译文1更充实，更方便译文读者了解其内涵意思，更胜一筹。）
[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

（贾珍）说着就作揖，凤姐连忙还礼不迭。
译文1：So saying, he clasped his hands before him and made her a formal bow. Xi-feng hurriedly curtseyed back. (Hawks: 268)

译文2：He made a low bow and, before she could return it… （Yang:184）
（译文1偏向交际翻译，译文2偏向语义翻译，各有千秋。）
他们夏练三伏，冬练三九。 （李建军：110）

译文1：They keep exercising in summer’s three fu and in winter’s three nine.

译文2：They do not quit exercising even during the hottest days in summer and the coldest days in winter.
（译文2对文化词给与解释，比译文1更充实，更好。）
[鉴赏例4] 请比较下面的两种译文：

她就是个事后诸葛亮。

译文1：She is wiser after the event.

译文2：She becomes Zhuge Liang, a master of wisdom, after the event.

（译文2对文化词给与解释，更胜一筹。）

她以为自己堪比西施，其实不然。

译文1： She considers herself another Xishi, but actually she is not.

译文2：She considers herself as beautiful as Xishi, one of the four great beauties in ancient China, but actually she is not.

（译文2对文化词给予解释说明，方便读者了解其内涵，更胜一筹。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。
（1） 今年的这个七夕情人节，别再问我怎么过。我很想跳过、得过且过。可是我还是懦弱的承认，我只有难过、、、、、、。

Do not ask me how I would spend this Qixi Festival, a traditional day of romance in China. I really want to pretend I do not know the existence of this day and live it, but I have to admit that I have to struggle through it.

（2） 《华尔街日报》报道阐述中国“软实力”上升的话题时，所举的一个例子就是，2006年中国在美国仅有不到10所孔子学院，而如今在美国拥有近百所孔子学院及类似的孔子课堂，在其他国家还有数百所。
  The number of Confucius Institutes (institutes named after the great thinker and educator Confucius of ancient China)in the United States has increased from less than 10 in 2006 to nearly 100 up to now and there are hundreds more in other nations, said Wall Street journal in one of its reports illustrating the escalating of China’s “soft power”.

（3） 南朝的陈国将要灭亡的时候，驸马徐德言把一面铜镜破开，他跟妻子各留下一半。后来，夫妻二人真的失散了，凭借着个人留下的半面镜子，他们最终又得到团员。“破镜重圆”这个成语比喻夫妻失散后或分离后重新团聚。

In the Northern and Southern Dynasties (420-589AD) when the State of Chen was facing its demise, Xu Deyan, husband of the princess, broke a bronze mirror into halves. Each of them kept a half as tokens in case they ere separated. Soon afterwards, they did lost touch with each other, but the two halves of the mirror enabled them to be reunited. This idiom is used to refer to the reunion of a couple after they lose touch or break up.

（4） 她真是比凤辣子还凤辣子！

She is much more sophisticated and capable than Wang Xifeng --- a character who is an expertise in management and social relations in Hong Lou Meng.

（5） 子曰：己所不欲勿施于人。

The great educator Confucius said: Do not do to others what you do not want done to yourself.

2. 鉴赏下列各句的译文。
 （1）—— 对不起，我太不小心了（以至于把茶杯打破了）。

—— 没关系，碎碎（岁岁）平安嘛！
②— Sorry. Excuse me for my carelessness (have broken the cup).

— Don’t mind, as Chinese saying goes “piece leads to peace”.

（2）“因何不去会试？”范进方才说道，“先母见背，遵制丁忧。”

②“Why didn’t you take Huishi--- a higher level examination which is held every three years in ancient China?” “My mother has passed away,”Fan Chin explained, “and I am in mourning.”
（3） 橘生淮南则为橘，生于淮北则为枳。叶徒相似，其实味不同。所以然者和？水土异也。
② Oranges are called Ju when it is grown in the southern part of Huai River, and Zhi in the northern part. Despite the resemblance in shapes of their leaves, they taste differently. Why? They are cultivated in different soil and water.

（4）梦里，我总是会见到那狭窄的胡同和跑跳着玩闹的小伙伴。

①The narrow hutong (narrow lanes between two buildings) and cheerful peers who are jumping and playing always jump into my dream. 
（5）她从贫苦的姑家，又转到贫苦的姨家。
② She had lived for a while with her impoverished paternal Aunt, then had been bundled off to her maternal Aunt who were, if anything, even worse off.

（三）第二部分提示性练习
1
参考译文

In the era when Qing dynasty is having its destiny end, Yutai teahouse in Beijing still shows great prosperity: someone playing with caged birds, fortune-tellers sitting leisurely at the table waiting for customers, businessmen selling curio and jade , people playing with katydid and cricket.

Young and smart as Wang Lifa, the boss of the teahouse, he is busy with greeting and treating the guests. However, waiting behind the “prosperity” is the devastating recession: imported goods are overwhelming in the market, farmers are penniless, eunuchs (men without reproductive ability, usually serve the royal family in the feudal society in ancient China) can buy wives and patriots are arrested.

Until 1912, Mr. Wang was the only one who survived the continuous civil war that endangered normal residents. When other big teahouses in Beijing city went to the wall, Mr. Wang, the only one who updated its operation, reconstructed the yard of the teahouse into apartments with a gramophone setting in the lobby and rented the apartment to college students. Unfortunately, the teahouse still suffered from the turbulence with refugees crowding at the door, soldiers robbing the bosses of money and detectives blackmailed from time to time.  
Another thirty years passed, Boss Wang, having one foot in the grave, was still struggling with the teahouse. Japan surrendered, but Kuomintang and America again got people into the catastrophic civil war. With jeeps running aggressively, patriots been bitterly suppressed, Boss Wang was so desperate that his lifelong belongings, the teahouse, was occupied by hooligans.

Then came two friends Mr. Wang made 50 years ago: one is Mr. Chang (ranked the fourth among his brothers) who had ever been arrested when the country was ruled by the Qing government, another is Mr. Qin (ranked the second among his brothers) who ended penniless though he had spent half of his life on doing business. The three grey-haired men scattered the collected paper money, shouting and laughing bitterly. When Boss Wang was finally left alone, he picked up the waistband, stepped into the room, stared at the roof, looking for a peaceful place to make himself at peace forever.
2
参考译文

Chengdu city has always been the economic and political center in southwest China since Qin and Han dynasties (221BC-220AD) in ancient China. Chengdu, renowned as “the land of abundance”, with its peace and prosperity, has always been a dreamed city of a lot of citizens, and Du Fu, the prestigious poet in Tang dynasty is no exception. The poet had miserably drifted from one place to another for his life and had experienced innumerable trails and hardships along the thousands miles’ journey before he arrived at the dreamed destination. Before long, Du Fu built the popular thatched-cottage in the midst of old towering trees near the Huanhuaxi, or Huanhua brook. It was in this cottage he finally enjoyed peace and leisure that he hardly enjoyed in the drifted life, and the life there which was just like living in the paradise for him inspired him to create a lot of brilliant poems cited by generations. Around the Huanhuaxi, or Huanhua brook in Chengdu city are running rivers and weeping willows around the households. During his days in Chengdu city, Du Fu farmed crops and vegetables, grew flowers and established good relations with neighbors. In his poem Chun Ye Xi Yu, or timely rain in spring evening, beautiful sceneries of falling rain moistening lives in spring evening were vividly glorified while in another poem Ke Zhi, or Arrival of the guests, the poet wrote about the peaceful life he enjoyed in Chengdu.
3

参考译文

It was the New Year’s Eve in 1975, a Zhi Qing, or educated youth (young people who went to rural areas to farm land from the beginning of 1950s to the end of 1970s.) was deeply struck by a scene along the road of Chongqing municipality: an old farmer who collects shit was squatting beside a public washroom. The old farmer, trembling in the chilly rain against the noise of the festival seemed totally unknown of the fact that it was the day before the Chinese LunarNew Year. It was the numbness accumulated from dreadful hardship that struck the young deadly and inspired him strong impulse of creation. Under the indescribable impulse, the young people completed a famous oil painting around 1979 with delicate lines in a size that was often used for leaders. The painting was named “Father”, and the painter is Luo Zhongli. Thereafter, the image of an old farmer wrinkled and dried in mouth, with a mole indicating bitter life on his nose and agnail cross the figures has been taken as the image of father of Chinese people. 
（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文：
The current visit to Taiwan for exchange, brief and cursory as it is, has enabled us to see many places, to visit old friends while making new acquaintances. Whenever people gather together, an important topic of discussion has been how the Chinese nation can become prosperous and powerful in the 21st century. Although the young people on the Mainland and in Taiwan live in different social contexts (environments / milieus), with their individually different experiences of life, in the innermost recesses of their hearts are wrought an indelible mark by the fine traditions of the Chinese culture. They all cherish the same ideal to rejuvenate the Chinese nation (They share the same ideal to rejuvenate the Chinese nation). In this great epoch at the turn of the century, our motherland is developing toward greater prosperity and powerfulness. People across the Taiwan Straits are bound to strengthen their exchanges and will mutually promote the earliest possible achievement of the great cause of reunification of the motherland. The precious opportunities and the tremendous challenges at the turn of the century have pushed the young people to the foreground (forefront) of the historical arena (stage). At this transitional phase between the two millennia, in what way the young generation should embrace the forthcoming new century replete with hopes is a question to which we have to seek an answer. 

三、作业

可从“提示性练习”中任选

第七节  教育

一、 课件

1．让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2．教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3．用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译(共一节课)：

当我们设定了目标并开始去实现的时候，不论我们目前处于哪个阶段，我们都会遇到幸灾乐祸的人（1）：有的人持怀疑态度，有的大肆批评，有的则奚落我们，或者预言我们在所做的事情上不会成功（2）。此类人具有超强的影响力，因为即便说了些“毫无恶意的”玩笑和话语，他们就能让你放慢甚至停下向目标前进的脚步。如何应对幸灾乐祸的人呢？（1）学会认清他们。（2）思考一下或许他们是对的。（3）不接受他们带来的任何消极思想。（4）懂得你总是会有敌人，不要把他们放在心上。（5）努力把敌人争取过来。（6）跟他们一起笑。（7）用现成的论点反驳他们。（8）肯定你做的事情是好事。（3）
记住，敌人总是存在于你的生活中。但是他们只不过是你实现目标的道路上的额外障碍。如果你去寻找解决方法，你就能打败他们，或者让他们成为你的盟友。
译文：
When we set our goals and begin to realize it, no matter what stages we are now, we encounter those who are waiting there to laugh at us: some are skeptical, some are criticizing, some are belittling us while others predict that we will not succeed no matter what causes we take. These persons have great influence. The jokes and words they utter, no matter how “harmless”, can make you slow down and even stop going forward. So, how to get along with them? First, have a full understanding of them. Second, think maybe they are right. Third, reject any negative thoughts they bring about. Fourth, understand that you are not free of enemies and don’t take them seriously. Fifth, work hard to transfer enemies into friends or allies. Sixth, laugh with them. Seventh, fight them with already-made argument. Eighth, be sure that you are doing something good.

Remember, enemies will never disappear in your life. They are, but extra barriers to your success. You can beat them when you set out to find solutions, or you can make them your allies.
提示：
1. “幸灾乐祸的人”，可用ill-wishers. 要学会使用“ill”这个单词及其组合词汇，比如ill-mannered可以形容人品行不端或者毫无仪态，ill-built可以形容建筑物是豆腐渣工程，不牢固等。
2. “有的人持怀疑态度，有的大肆批评，有的则奚落我们，或者预言我们在所做的事情上不会成功。”在翻译这句话的时候要注意“有的、、、有的、、、有的、、、”这个结构的处理，可以对应上“some… others…still others…”。也可采用名词的并列。如，可翻译成“skeptics, critics, people who taunt us or say that we won't succeed in what we do”。

3.“（1）学会认清他们。（2）思考一下或许他们是对的。（3）不接受他们带来的任何消极思想。（4）懂得你总是会有敌人，不要把他们放在心上。（5）努力把敌人争取过来。（6）跟他们一起笑。（7）用现成的论点反驳他们。（8）肯定你做的事情是好事。”这一部分的翻译要注意语气，建议使用祈使句。

修改后的参考译文：

We all face ill-wishers, when we set goals and begin to reach them, no matter at what stage we are now: skeptics, critics, people who taunt us or say that we won't succeed in what we do. Such people are a very powerful force, because even with “innocent” jokes and comments they can make you slow down or even stop moving towards your goals. How to deal with ill-wishers? First, learn to identify them. Second, think maybe they are right. Third, reject any negative thoughts they bring. Forth, understand that you will always have enemies, and don't take them to heart. Fifth, try to win them over. Sixth, laugh with them. Seventh, have ready-made counter-arguments and use them. Last, be sure that you are doing something good.
Remember that enemies will always exist in your life. But they are just an additional obstacle on the way towards your goal. If you look for solutions, you can defeat them or make them your allies.
二 参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

旁边一人鼓掌大笑曰：“此事易如反掌，何必多议！”

译文1：Then one of those about him suddenly clapped his hands, crying, “It’s as 
easy as turning one’s hand! Why so much talk!” 

译文2：Then one of those about him suddenly clapped his hands, said loudly,

“It’s a piece of cake! Why so much talk! ”
                                              (李建军：150)
（译文1采用了直译法，译文2采用了意译的方法。若从交流的角度来看，译文2更胜一筹，若从保留原语言特色或者异化翻译的角度来看译文1更胜一筹。）
你真是个没头没脑的人。

译文1：You are just like an absent-minded professor.

译文2：You are really a fool. 
（译文2洗练，译文1采用比喻的方法表达出了原文的意思。两个译文各有千秋。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

这对年轻的夫妇并不般配，一个是西施，一个是张飞。

译文1：This young couple is not well matched; one is an intelligent beautiful woman, while the other is an illiterate rude man.

译文2：This young couple is not well matched; one is as intelligent and beautiful as Xishi, one of the four great beauties in ancient China, while the other is as illiterate and rude as Zhangfei, a character in San Guo Yan Yi (Romance of Three Kingdoms), one of the four Chinese classics.
（译文2对“西施”和“张飞”采用了文化解释的翻译，比起译文1简单的说明更全面，更好。）
 凭你有李、杜文章，颜、曾的品行，却是也没有一个来问你。

译文1：You might have the genius of Li Bai or Du Fu and the moral worth of Yan Hui or Zeng Shen (both of them were disciples of Confucius), no one would ask you for advice.

译文2：Even if you are an outstanding genius and have the refined moral, no one would come to ask you for advice.

                                                   （李建军： 160）
（译文1采用了对李杜，颜曾进行注释的翻译方法，比译文二更全面，更方便读者对中国文化的了解。因此译文1更胜一筹。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

河里游泳的人太多，简直就像芝麻酱煮饺子。

译文1：There are too many people swimming in the river. It was packed like cooking Jiaozi.

译文2：There are too many people swimming in the river, which was packed like sardines.
（译文1采用了直译的方式，译文2采用了意译的方式。从归化翻译和异化翻译角度讲，两者都是好的译文。视具体情况而定。）
德国总理默克尔周四将率领迄今为止规模最大的德国访华商业代表团抵达中国，这凸显出在欧洲经济停滞不前之际，德国对世界人口第一大国中国的经济依赖日渐增强。
译文1：German Chancellor Angela Merkel arrives in China on Thursday as the head of the largest German business delegation ever to visit the country, underscoring Germany’s growing economic dependence on the world’s most populous nation amid Europe’s economic stagnation.

译文2：German Chancellor Angela Merkel will lead an unprecedented large group of business delegation to visit China Thursday, which shows that in midst of stagnant European economy, Germany has become increasingly dependent on China, the most populous country in the world.
（译文1比之译文2结构更加紧凑，稍胜一筹。）

[鉴赏例4] 请比较下面的两种译文:

不能把小孩子的精神世界变成单纯学习知识。如果我们力求使儿童的全部精神力量都专注到功课上去，他的生活就会变得不堪忍受。他不仅应该是一个学生，而且首先应该是一个有多方面兴趣、要求和愿望的人。

译文1：We can not fill the spiritual world of children with solely knowledge. With all their attention being forced to be paid to study, their lives will become unbearable. He/she should not only be a student, but being a person with various interest, requests and wishes is the first and foremost thing.  

译文2：Children’s spiritual world should not be solely filled with knowledge, because their lives will unavoidably become unbearable with all their attention being forced to be paid to study. He/she is a student for sure, but first and foremost, he/she should be a person, a person with lots of interest, requests and wishes.
（译文2比译文1在句子结构上更加紧凑，稍胜一筹。）
顶级学校的文凭、顶级公司的工作、顶级的收入、顶级的房、顶级的车、顶级的声望，这些都无法满足人类。

译文1：Human beings would not feel content with diploma awarded by top universities, positions offered by leading companies, handsome salary, a luxurious house, fabulous cars or a great reputation.

译文2：Neither diploma awarded by top universities, positions offered by leading companies nor handsome salary, luxurious houses, fabulous cars or great reputation can satisfy human beings.
   （两个译文采用的句式不一样，但表意准确，用词恰当，各有千秋。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

(1) 人们总是迫不及待的要过圣诞节与一家团聚没什么关系，也不是为了接

受一份这个特别的人送的礼物。人们盼望着圣诞节是因为他们知道这是奇迹出现的时候。

There’s a reason people can’t wait for Christmas, and it has little to do with family reunions or receiving a present from that special one. People look forward to Christmas because they know it’s a time for miracles.

(2) 各民族的文明都是人类智慧的成果，对于人类进步做出了贡献，应该彼此尊重。

The civilizations of different nations are all fruits of human wisdom and contribution to human progress; they call for mutual respect.

(3) 敬人者，人恒敬之。

He who respects others is constantly respected.

(4) 与其说这个学生愚笨不如说他寡言。

The student is more silent than stupid.

(5) 她的年轻并不妨碍她教书。

Her youth doesn’t hinder her from teaching.
2. 鉴赏下列各句的译文。

(1) 想让孩子学会当将军，就要先让他当士兵。直接提拔，一步升天的“将军”，只会是光打败仗的将军。
① To make your child a general, you should first make him a soldier. By promoting him directly to be a “general”, you will turn him into an ever-defeated one.

(2) 您希望自己的孩子懂得什么是“幸福快乐的生活”，就必须先让他体验“挨冻受饿”的生活。
① To make your child understand what “happy life” is, you must let him experience “cold and hungry.”
(3) 玉不琢不成器，人不学不知义。

① You can not tell the difference between jade and stone until the former is polished, while you can not expect a person to be excellent until he/she is educated.
(4) 如果你只是因为不想马上工作或随大流而选择考研，那我劝你还是做好找工作的打算。

① You’d better prepare for job-hunting if you are forced to take the post-graduate entrance exam for unwilling to work right after graduation or just follow suit.

(5) 教育，不是强行将知识灌入学生的脑子里，而是让学生喜欢学习，主动接受知识。归根到底，最重要的还是教学生如何做人。

② Education, with its end goal of teaching students how to be a person, aims to let students enjoy learning and proactively absorb knowledge rather than pour the knowledge into students’ mind.

（二）第二部分提示性练习

1

参考译文：

The friend，for something urgent, took her daughter away as soon as the little girl finished the examination. Like other parents, she asked the same question as other parents did outside the building but became less confident when she got the answer from her daughter. She knew that her daughter is not that familiar with addition within number 10, let alone being asked to sum and delete numbers within 20. She was reluctant to read by herself and always asked parents to read, how could she manage to read a story without pictures to the teachers? She only knew that letters in English can be Pin Yin in Chinese, how could she write in accordance with the given Pin Yin as requested. She had ever learnt to play piano, but as she disliked it, she told the teacher that she could not play it. And when she was asked what else talent does she have, she answered that she like Barbie most. 
Several days later my friend was informed that the school is going to announce the exam result. Engaged in affairs, she asked one of the family members to see the result. The time when she went back home after work, her daughter ran to her cheeringly “mummy, mummy, I get 37.” She realized that her daughter had gotten 37 in the primary school entrance examination. When asked about other kids’ marks, the little girl answered “a lot of 90s and some even got 100”. The answer turned the friend’s face into a red one. But considering the fact that the daughter was so excited for the something fresh--- her first “test”, she had to avoid the topic by asking “which one is larger? 100 or 37?” and she got a happy answer from her excited daughter “of course 100!”

2

参考译文：

The ratio of Asians studying in top universities in the United Sates far reaches the ratio of Asians to local Americans, while Asians have to be higher in scores and better in other performances if they are to be accepted, as indicated by some academic survey.

Harvard holds that they do not discriminate against Asian applicants and the spokesman of the school said that “we would verify the applicants’ files in accordance with personal and general condition and cautiously consider the collected data and the possible contribution they would make to our educational environment and community.” Last semester, 16% of Harvard undergraduates are from Asian nations, lower than the 18% in the academic year 2005-2006.

Princeton emphasized that they haven’t discriminated against any race and declared “our decision was made on the basis of individual cases so as to make our class diverse.” This year, Asian undergraduates accounts for 17% of the total number, higher than the 14.1% in the academic year 2007-2008. 

3

参考译文：

“Tiger mother” Amy L. Chua’s visit to China this summer aroused another round of hot debate about the education model in the media. Zhang Hongjiang, CTO (Chief Technology Officer) of Software’s Asian-Pacific R&D Group joined the discussion as well. He wrote in his Twitter “This year, six executives of our Group witnessed their children graduated from high school and been accepted by top American universities including Princeton, MIT and etc, but none of the parents followed ‘tiger mother’s’ education model.”
Zhang Hongjiang mentioned that the six fathers have something in common: they were all educated in China in their youth and went to European nations for further study in their adulthood. Therefore, it is appropriate to say that they’ve gotten benefits from China’s education and absorbed nutrition from European education. More importantly, as they were ever in two education systems by themselves, they know clearly the strengths and weaknesses of them well.
（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文：

We should not be too romantic in interpersonal relations. Human beings are interesting in that they tend to first see good in a new acquaintance. This is like dining in a restaurant. You will be not only favorably impressed with the first two courses. However, the more you have, the more sober you become until the dinner ends up with all the flaws exposed. Consequently, your joy would give way to anger; your praises to criticism or even fault-finding; and your nodding in agreement to shaking the head. What accounts for all this is, in the first place, you are hungry when you start to eat. As the saying goes,  “Hunger is the best sauce”, and vice versa.

三、作业

可从“提示性练习”中任选。
 第八节 环境

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译(共一节课)：

目前，全球有9亿多饥饿人口，约20亿人面临营养不良的危险。同时，（1）却又超过三分之一的粮食被丢弃、浪费。全世界所使用的水资源有1/4用来生产10亿吨无人食用的粮食，这些水，连同加工、包装、运输粮食所花费的数十亿美元，被白白浪费。（2）因而，减少粮食浪费是缓解水土资源压力的最明智、最直接的办法。

译文：

Currently, we have more than 900 million people in the world are suffering from hunger and about 2 billion are facing the risk of malnutrition. At the same time, however, more than one third of the food has been abandoned and wasted. One fourth of the water are used to produced 1 billion tons of food that are not used. The water, together with processing, packaging and costs of transporting food costs billions of dollars but wasted. Therefore, reducing the waste of food is the wisest and most direct way of mitigating the water and soil pressure.
提示：

1. “目前，全球有9亿多饥饿人口，约20亿人面临营养不良的危险。同时、、、、、、”在翻译这句话的时候可以考虑合二为一。通过理解，译者可以得知“同时”前后的两个句子是“对比”关系。因此可以考虑放弃短句，将两个句子合成一个用when引导来进行翻译。

2. “这些水，连同加工、包装、运输粮食所花费的数十亿美元，被白白浪费。”翻译时，要将句子主干找出来“数十亿美元被白白浪费”。可译为： the cost on processing, package and transportation amounted to several billions of dollars, which are all wasted.

修改后的参考译文：
When more than 900 million people are suffering from hunger and about 2 billion on the edge of malnutrition, more than one third of the grains are abandoned and wasted. The cost on one fourth of the water resources that are used to irrigate the 1 billion tons of unused grains, together with the cost on processing, package and transportation amounted to several billions of dollars, which are all wasted.  Therefore, saving grain can be the wisest and most direct way to relieve the water and soil pressures. 

二、 参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

我所做的是否有意义？更重要的是，对自己有没有意义？

译文1：Does what I’m doing matter? More importantly, does it matter to me?
译文2：Does what I’m doing meaningful? More importantly, does it means a lot to me?
（译文2使用了“mean”的两个词性，即形容词性“meaningful”和动词“mean”，灵活使用，意义上也贴合原文，更胜一筹。）
增强自我意识，你需要时刻注意自己的所作所为，保证你的人生符合自己的原则和目标。

译文1：Be ware of yourself. Remain mindful of what you do at all times, and make sure you are living life according to your principles and purposes.
译文2：Improve your self-awareness. You should pay attention to your actions all the time and make sure that your life is in line with your principles and purposes.
     （译文1比译文2在语气上更加鉴定，更贴合原文。）
[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

选个风和日丽的日子，坐在海滩的遮阳伞下，一边品尝着可口的冰镇啤酒，一边凝望着无际的大海，这样的生活怎能不令人钦羡？

译文1：Select a sunny day; sit under an umbrella at the beach. Slip a nice cold beer and gaze across the vast sea. What a perfect day!
译文2：What a perfect time it is when you are relaxing under an umbrella at the beach and enjoying a nice cold beer and the vastness of the sea on a lovely warm day!

（译文1句式太过松散。译文2行文紧凑，符合英语表达习惯，更胜一筹。）
只要人类停止杀戮和虐待动物，让它们自由自在生活，它们将很快忘记人类对他们犯下的血腥暴行，重新与人们和睦相处。

译文1：So long as human beings stop killing and humiliating animals and let them freely enjoy their lives, they will forget about the bloody and rude behavior human beings have done on them and get along with them harmoniously again.   

译文2：When human beings stop killing and humiliating animals and set them free, the latter will forget the misbehaviors the former have done on them, which in return will help resume the harmony between the two sides.
（译文1紧贴原文句式，翻译有很浓的中文痕迹。译文2更符合英文表达习惯。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。
(1) 谁也不来救助我的母亲。

 No one came to my mother’s rescue.

(2) 根是植物最不引人注目的部分。

 The root is that part of the vegetables which least impress the eyes.

(3) 从一条新路向着家园走去，我随即就来到了一个小山谷的旁边，哪里有农场和果木园。

Moving homeward by a new way, I presently found myself on the side of a little valley, in which lay a farm and an orchard.

(4) 频频发生的全国性的食品中毒事件，催生了该法案的出他。此前的食品中毒包含鸡蛋、花生、菠菜等产品，致使上千人中毒，数十人死亡。

The legislation follows a spate of national outbreaks of food poisoning involving products as varied as eggs, peanuts and spinach in which thousands of people were sickened and more than a dozen died.
(5) 你也许有罗斯福的才能，牛顿的智慧，你也许有比他们两人所显示的更为伟大的本领，在等待着你把它表现出来。

You may have something of Roosevelt, something of a Newton in yourself; you may have something very much greater than either of these men manifested waiting your help to give it expression.

2. 鉴赏下列各句的译文。

(1) 失去水加速了鱼的死亡。

 ① Fish’s death was hastened by the loss of water.

(2) 没有买卖，就没有杀戮。

 ② A disappearance of trade is a disappearance of killing. 

(3) 人们怎么也没有想过，致命的地震会在酣睡时袭来。

 ① People have never thought about the occurrence of a deadly earthquake in their sound sleep.

(4) 我相信，像世界野生动物基金那样激励人的公益组织在任何时代都是受人尊敬和欢迎的。

① I believe an organization of World Wildlife Fund’s inspiration would gain popularity and respect in all times.
(5) 野生动物的药用价值无可替代？当然不是，科学家们早有过定论。需求产生于哪里？相当一部分人是送礼和腐败。因此，打击盗猎行为和买卖行为并不够，还要从根本上改变人们的观念。
  ② Is the medical value of wildlife irreplaceable? Scientists had given an absolute negative answer. Why there exists such a large demand? It is no exaggeration to say that quite a lot of people take the treasures of the wildlife as gifts to please and bribe the upper needed. Therefore, apart from preventing and controlling hunting and trading, change of mind is the way to change the situation fundamentally.
（三）第二部分提示性练习

1

参考译文：

High temperatures have lasted for a long time ever since the beginning of this summer, which brought the severest drought ever over the past 56 years to the western and central parts of America--- the nation’s granary. What’s worse, the statistics of the US Drought Monitor Center showed that two thirds of its local 48 states have suffered from drought. As the largest global exporter of corn, soybean and wheat, with the first two crops accounting for over 40% of the global total, drought has pushed the prices of agricultural products up sharply. La Niña in 2011, once-in-a-hundred-year flood in Australia and the drought in Russia in 2010 all have helped increase the global agricultural prices in recent years. These instances convey a message that climate change has become normal and it will continuously push up agricultural prices and influence global economy.

2

参考译文：

In 2005, Belgium started the extensive build-up of eco-agriculture in accordance with the standards issued by the European Union. Until 2011, the eco-agriculture has covered a total area of 59,220 hectares, representing an increase of 21.6% compared with that of 2006, and accounting for 4.43% of the total agricultural lands. The sales volume of eco-food increased 2.67% to 346 million euros, accounting for 1.8% of the total, among which vegetables and fruits took up 62.4%, meat and eggs 24.3%, and the rest 13.3% was milk and dairy products. In Belgium, bachelors over 40 years old and families with upper income are the great consumer of the eco-products. Currently, there are mainly three eco-agricultural certification bodies that are in charge of verifying eco-agricultural units. The responsible person of Certisys, a branch of EU taking over 70% of the business, told the journalist days earlier that the idea of eco-agriculture is more complete than the “green” agriculture in earlier days because it not only calls for stopping the usage of pesticides, herbicides and fertilizer but also emphasizes the recycling of ecosystem by cultivating fine breeds and proper plants apart from taking advantage of the power of animals and plants and the eco-recycling of the farmland to control and prevent animals and plants from suffering illnesses and the deterioration of the farmland so as to realize sustainable development of the agriculture.
（四）第三部分  等级考试汉译英指津

参考译文：

More than one billion poor and vulnerable people living in the world's dry lands, where efforts to achieve the Millennium Development Goals face particular challenges and thus have lagged behind. Almost three-quarters of rangelands show symptoms of desertification. Over the past 40 years, nearly one third of the world's cropland has become unproductive, often ending up abandoned. The unremitting stress of drought, famine and deepening poverty threatens to create social strains, in turn creating the potential for involuntary migration, the breakdown of communities, political instability and armed conflict. Indeed, human, environmental and social vulnerability come together with unusual force and symmetry in the world's dry lands. Climate change will only exacerbate such pressures. In this International Year of Biodiversity, we must bear in mind that dry lands are areas of enormous biological diversity and productivity. Thirty per cent of the crops that are cultivated and consumed in every corner of the world originate in dry lands. The biodiversity of dry land soil also plays a critical role in transforming atmospheric carbon into organic carbon — the earth's largest pool of organic carbon. When we protect and restore dry lands, we advance on many fronts at once: we strengthen food security, we address climate change, we help the poor gain control over their destiny, and we accelerate progress towards the achievement of the Millennium Development Goals. On this Day, let us reaffirm our commitment to combating desertification and land degradation and mitigating the effects of drought; and let us recognize that enhancing soils means enhancing life.
三、作业

可从“提示性练习”中任选。
第九节 外交

一、 课件

1．让学生预习“第一部分”,扫除原文里的生词并理解原文。

2．教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3．用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译(共一节课)：

世界要和平，人民要合作，国家要发展，社会要进步（1），是时代的潮流。中国人民和各国人民都渴望世界持久和平，渴望过上稳定安宁的生活，渴望建立公正合理的国际新秩序，渴望实现国际关系的民主化，渴望促进共同发展和共同繁荣（2），共创人类美好的未来。

译文：

It is the trend of the times that the world needs peace; the people want cooperation, nations long for development and society call for progress. People in China and the rest of the world all aspire for a lasting peace, peaceful life, a new international order which is fair and rational, democratization of international relations and mutual-development and common-prosperity. They are willing to work together for a better future. 
提示：

1.“世界要和平，人民要合作，国家要发展，社会要进步。”四个并列语句，在翻译的时候要注意“要”字的翻译，避免重复。四个“要”可分别对应“need, want, aspire for, seek.”此外，几个“要”简短有力度，翻译时采用短句翻译要比长句更能契合原文的风格。

2.“渴望世界持久和平，渴望过上稳定安宁的生活，渴望建立公正合理的国际新秩序，渴望实现国际关系的民主化，渴望促进共同发展和共同繁荣。”六个“渴望”在翻译的时候需要对应上不同的短语，避免重复。或者采取一个动词短语囊括所有内涵的方法。可采用“long for + 名词短语”的方法。

修改后的参考译文：

The world needs peace. The people want cooperation. Nations aspire for development. Society seeks progress. This is the trend of our times. People of China and the rest of the world all long for a lasting world peace and for a stable and peaceful life. They aspire for a fair and rational new international order and for democracy in international relations. They yearn for common development and prosperity for all and are willing to work together for a better future. (涂和平 张欲晓 江广华 刘彦娟：95-96)

二、 参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

我们讨论的问题包括经贸问题、恐怖问题、反恐怖问题、伊拉克问题和朝鲜核问题。

译文1：We discussed the questions such as the economy and the trade, the terror question, counter-terrorism, Iraq, and North Korean nuclear issue.

译文2：We discussed the issues such as the economy and trade issue, the terror problem, counter-terrorism, Iraq issue and North Korean nuclear issue.
（此处翻译的关键是“问题”，译文1采用了“question”，译文2采用的是“issue”，此处用“issue”更恰当一些。因此，译文2要比译文1更好。）

2004年6月8日至9日——历史将永远铭记这一刻。奥运圣火带着人类对和平、友谊、文明、进步的追求，带着希腊人民对中国人民的友谊，来到中华大地。

译文1： June 8th to 9th, 2004, the history shall forever remember the date. The Olympic Flame came down to China’s divine land, with mankind’s yearning for peace, friendship, civilization and progress and with Greek people’s friendship for the Chinese people.
译文2：The history shall forever remember the date—June 8th to 9th, 2004 when the Olympic Flame came to China with mankind’s yearning for peace and friendship, longing for civilization and progress, with Greek people’s friendship for the Chinese.
（译文2在结构上更紧凑，更符合英语表达习惯，稍胜一筹。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

实现经济稳中求进的目标，必须全面准确把握当前我国经济形势。
译文1：To maintain the stability while developing the economy, we should have a correct and comprehensive understanding toward the current economic situation.

译文2：A correct and comprehensive understanding of the current economic situation is a must if we are to realize the goal of maintaining the stability while developing the economy.
（译文1和译文2都准确地表达出了原文的意思，不相上下，都可借鉴。）

我们既要增强忧患意识，对困难和风险高度重视，又要增强责任意识，充分利用各种有利条件，坚定经济发展的信心和决心。
译文1：We should be more mindful for potential dangers, pay special attention to difficulties and risks, enhance our sense of responsibility, make full use of advantages and proceed with confidence and resolution in economic development. 

译文2：We should be more mindful for potential dangers and pay special attention to difficulties and risks on one hand, and enhance our sense of responsibility while making full use of advantages and proceeding with confidence and resolution in economic development.
   （译文1比译文2更简洁。译文2中多次出现“and”显得拖沓。故而译文1要略胜一筹。）
（二）要点温故 
1. 翻译下面的句子。

(1) 中国必须要清楚，美国不是纸老虎，所以中国仅用谴责之类的外交手段，也不会有任何的意义。
The Chinese government should be clear that diplomatic means like condemn would be of no significance to America because the latter is not paper tiger.
(2) 根据日美安保条约第5条，在日本控制下的领域，美国有保护日本的义务。截至目前，钓鱼岛一直在日本的控制下，美国政府也一直采取适用该条约第五条的立场。但在领土所有权的问题上，美国政府则采取中立的态度。

The U.S. would be obliged to bail Japan out in the territory controlled by Japan in accordance with the 5th article of the Japan-American Security Treaty. Up to now, American government has always been fulfilling its obligation as the Diaoyu islands have been controlled by Japan. But American government would take a neutral stance over the ownership of the islands.

(3) 中日互为最重要的经贸伙伴。双方应该珍视长期以来两国经贸合作形成的良好格局，充分利用两国经济互补性强、合作潜力大的优越条件，加强两国节能、环保、金融、信息、知识产权保护等重点领域的合作，不断把两国经贸合作提升到更高层次，巩固两国关系的物质基础。

Being major economy and trade partners, China and Japan should treasure the fair situation we’ve had for a long time in this regard, and capitalize on the high economic complementary and great cooperative potential to strengthen our ties in such key fields as energy conservation, environmental protection, finance, information and intellectual property rights. These are all to be done to lift our economic and trade cooperation to a higher level and consolidate material basis for our bilateral relationship. 

(4) 应国务院总理温家宝邀请，德意志联邦共和国总理安格拉·默克尔将于8月30日至31日对中国进行正式访问。温家宝总理与默克尔总理将共同主持第二轮中德政府磋商。
At the invitation of Wen Jiabao, the prime minister of the PRC, German Chancellor Angela Merkel will take an official visit to China from August 30 to 31 and will co-host the second round China-German government consultation with Mr. Wen.

(5) 欧元目前是17个国家的共同货币，但是萨科齐说，“没有经济的融合”就不可能有共同货币。这显然是指欧元区应该对区域内的各成员国的预算规划拥有更大的控制权。
Though euro is currently the common currency of 17 countries, Mr. Sarkozy said there could be no common currency without economic convergence, which apparently means that euro zone should enjoy greater central control over the budgets of its member nations.

2. 鉴赏下列各句的译文。

(1) 美国国务卿希拉里·克林顿开始访问两个亚洲国家，其中对缅甸的访问是美国国务卿50年以来的第一次。希拉里·克林顿前往缅甸之前将在韩国停留。她将从星期三开始访问缅甸这个被孤立的国家。
① US secretary of state Hillary Clinton has begun her two-nation trip to Asia that includes her first visit to Burma by a US secretary of state in 50 years. Clinton will stop at South Korea before traveling on to Burma. Her visit to the isolated country begins Wednesday.

(2) 联合国星期三发表的报告说，研究艾滋病毒的国际资金从2009年的159亿美元减少到2010年的150亿美元，低于全球性全面应对这一问题所需的指标。
① An UN report released Wednesday said the international funding for HIV/AIDS research has decreased from $ 15.9 billion in 2009 to $ 15 billion in 2010, well below the threshold it says is needed for a comprehensive, global response.

(3) 日本驻韩国大使将重返首尔，一星期前，日本和韩国围绕有争议岛屿的争端激化，日本召回驻韩大使。
① Japan’s ambassador will be back to South Korea one week after recalling him in the wake of an intensifying islands dispute between the two Asian neighbors.
(4) 最近几个月来，朝鲜半岛局势恶化。朝鲜威胁要对韩国保守派政府发动一场它所称的“神圣战争”，因为朝鲜指责韩国保守派政府诬蔑并阴谋推翻朝鲜政府。
① The situation in Korea Peninsula has worsened over the past several months. The North has threatened what it calls “a sacred war” against the South’s conservative government for alleged insults to, and plots against, its government.
(5) 上星期在柬埔寨举行的地区峰会上，拥有10个成员国的东盟成立45年来首次未能发表一项联合声明，显示东盟各国在南中国海领土争端问题上存在深刻分歧。外界广泛认为，这种分歧来自中国施加的政治压力。中国愿意分别面对与其存在领土争端的五个国家，而不愿面对作为一个整体的东盟。
②At the regional summit in Cambodia last week, ASEAN, a block with 10 Asian nations, failed to deliver a communiqué for the first time since its founding 45 years ago, which shows a deep rift over the disputed South China Sea among the ASEAN nations. The outsiders widely believed that the drift should be attributed to China’s political pressure while China would deal separately with five nations with which it has sovereignty disputes than confront ASEAN as a whole.
（三）第二部分提示性练习

1
参考译文：

It is reported that Japan’s lower house of parliament passed an resolution on the issue of Dokdo (or Takeshima in Japan) and Diaoyu islands on August 24, claiming that Diaoyu island is Japan’s territory and condemned Hong Kong people’s landing on the islands. The resolution said Japan and China are closely-related partners with mutual benefits; the two sides should deepen strategic reciprocal relations and commit to the peace, stability and prosperity in Asia-Pacific areas and the world at large.

2
参考译文：

China and America, in the spirit of equality and mutual respect, exchanged views on human rights at the 17th US-China Human Rights Dialogue held in Washington D.C from July 23 to 24. United States acknowledged China’s new achievement in human rights and considered the dialogue a candid, open and constructive one. However, it was a pity that America kept criticizing China’s human rights situation for no reason, for which China was dissatisfied and stood firm against.

Just as China pointed in the dialogue, no country is perfect in this respect. China expects America to put more energy on examining and improving its own human rights condition since it still faces severe challenges in respect of judiciary, indigenous rights, racial discrimination and many others.

Chinese people have the final say to its human rights condition. The past 30-plus years ever since the reform and opening up have witnessed rapid economic development, ever improving living conditions of its people, and an unprecedented high level of rights of various forms enjoyed by the citizens and fundamental freedoms. We hope America can take a comprehensive, objective and unbiased look at China’s human rights situation and play a constructive role in Sino-US human rights dialogue.
3
参考译文：
America expects to see further extension and development in mechanisms like strategic and economic dialogue. The high-level officials should make a specific plan for the next four-year Sino-US relations through consultation. As two largest economies in the world, America and China have successfully coped with global and regional economic challenges over the past four years and we consider it necessary to broaden economic and trade ties, deal with bilateral relations properly and promote bilateral economic and trade relations. America firmly believes that the peaceful emergence and success of China is of great importance to global security and prosperity. America and China should strengthen cooperation; face up to global challenges and threats together. America wants to see peaceful solutions to regional hot issues and will not support any side over the sovereignty and territory controversy.
（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文：
In the new century, the international situation has continued to undergo profound and complicated changes. World multi-polarization and economic globalization are progressing amid twists and turns. Science and technology are advancing with each passing day. We have before us both development opportunities that we must seize and grave challenges that we must deal with seriously. Despite the widespread conflicts and clashes of interest and increasing numbers of factors of uncertainty and instability in the world today, peace and development remain the overriding themes of the times. The world needs peace, countries desire development and people want cooperation. This has become an irresistible trend of history.

At present, Asia, on the whole, enjoys stability, with peace, development and cooperation becoming the mainstream of an advancing Asia. With concerted efforts, relevant Asian countries have freed themselves from the shadow of the financial crisis, overcome the impact of SARS and bird flu, succeeded in economic restructuring, quickened the tempo of industrial upgrading and transformation, promoted a robust regional cooperation, and increased the capacity to tide over potential risks. Asia has retained its position as one of the world’s most dynamic regions and a key growth point in global trade. We are full of confidence in the future of Asia’s development.

三、作业

可从“提示性练习”中任选。
第十节  军事
一、课件

1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译（共一节课）：

第一个肌肤微丰，合中身材，腮凝新荔，鼻腻鹅脂，温柔沉默，观之可亲。另一个心较比干多一窍，病如西子胜三分。 
译文：
The first somewhat plump and of medium size. Her cheeks had the texture of the newly ripened lichees, her nose as sleek as goose fat, soft and sweet. She looked very approachable. (1) The second had more chambers in her heart than the martyred Bi Gan and suffered more pain than the beautiful Xi shi. (2)

提示：

（1） 译文第一句的句式比较混乱，时而省略、时而对称，缺失了整体框架，未能体现英语表达讲究“形合”，其实就是平行、对称的语言特点。我们知道，在汉英翻译过程中，应该根据具体的情况，根据目的语的表达习惯和读者的审美情趣，对原文的表达形式作相应的调整，以使译文通顺，语意畅达。

（2） 对于我们汉语读者来说，都知道“比干”是智慧的象征、“西施”是美人的象征，然而对于英语读者来说，却不一定知道他们是何许人并了解其文化来源。因此，翻译第二句时，适当信息补充或适当注释在这里是必要的，否则，原语的文化信息就不能得到完全传递。
修改后的参考译文：
The first girl was of medium height and slightly plumpish，with cheek as white and firm as a fresh lychee and a nose as white and shiny as soap made from the whitest goose-fat. She had a gentle，sweet，reserved manner. To look her was to love her. The second looked more sensitive than Pikan, a prince noted for his great intelligence at the end of the Shang Dynasty (1600-1046 BC), more delicate than Hsi Shih, a famous beauty of the ancient kingdom of Yueh (about 250 BC).


二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

中国以自己的裁军实际行动表达了中国不参加军备竞赛、努力缔造和平的诚意。

译文1：China has shown to the world with its initiative in disarmament, its non-engagement in arms race and its sincerity in building a peaceful world.

译文2：China has taken actual actions to cut down the armed forces, showing to the world its sincerity not to engage in arms race and its will to build up peace.
（译文1通过介词短语的运用，使句子静态化，语言呈现韵律美。译文2没有采取此策略，整体语言生硬。）

中国军事传统的基本特色是谋求和平。

译文1：China’s military tradition is characteristically one of seeking peace.

译文2：China’s military tradition is to seek peace. 
（译文1通过介词短语的运用，使句子静态化，语言自然。译文2呈动态化，整体语言生硬。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

我们应当以“非攻”求和睦，以自卫保安宁。
译文1：We seek friendly and harmonious relations through what is known as the “non-offensive” approach and secure peace through self-defense.
译文2：We do not offend so that we could seek friendly and harmonious relations and secure peace through self-defense.
（译文1通过名词性从句的运用，完整传达了原文信息。译文2没有将原文信息完整传达出来。）

20世纪90年代初期，国家前领导人邓小平向中国对外和安全政策机构做出指示，这些指示后来被大家统称为“24字”战略。

译文1：In the early 1990s, the former paramount leader Deng Xiaoping (d. 1997) gave guidance to China’s foreign and security policy apparatus that, collectively, has come to be known as the “24 Character” strategy.
译文2：In the early 1990s, the former paramount leader Deng Xiaoping (d. 1997) gave guidance to China’s foreign and security policy apparatus. The guidance, collectively, has come to be known as the “24 Character” strategy.
（译文1通过从句的运用，整合了上下文。译文2保留两个分句，没有凸现简洁。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：

中国的裁军行动是单方面的，没有设置任何前提，不与他国相联系。
译文1：China’s disarmament act is unilateral, carrying no prerequisite, having nothing to do with any other country.
译文2：China’s disarmament act is unilateral, which carries no prerequisite and has nothing to do with any other country.
（译文1通过分词短语的运用，比译文2的从句手段，更为凸现简洁。）

中国多次进行裁军，充分显示了中国军事战略的和平宗旨和防御性质。

译文1：China’s repeated disarmament has fully demonstrated to the world the peaceful orientation and defensive nature of China’s military strategy.

译文2：China has conducted disarmament for many times. This has fully demonstrated to the world the peaceful orientation and defensive nature of China’s military strategy.
（译文1通过分词短语的运用，比译文2的从句手段，更为凸现简洁。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）中国前领导人邓小平提出的 “24字”战略包括：“冷静观察，站稳脚跟，沉着应付，韬光养晦，善于守拙，绝不当头” 。

The “24 Character” strategy posed by China’s former paramount leader Deng Xiaoping (d. 1997) is known as: “observe calmly; secure our position; cope with affairs calmly; hide our capacities and bide our time; be good at maintaining a low profile; and never claim leadership.”
（2）中国的国际政策和军事战略也是优秀的中国军事传统在新时代的延续和升华。
China’s international policy and military strategy reflect the continuation and distillation of China’s outstanding military tradition in the new era.

（3）对内，我们主张坚决维护国家统一，反对民族分裂；对外，我们一贯奉行睦邻友好的方针和防御战略。

Internally, we resolutely defend national unity and oppose any attempt at national separation; externally, we follow a good-neighborly policy and a defensive strategy.

（4）中国的社会主义制度和独立自主的和平外交政策，也决定了中国奉行积极防御的国防政策和军事战略方针。

China’s socialist system and independent foreign policy of peace have determined the country’s national defense policy and military strategy to be one of active defense. 

（5）S-300PMU-2的拦截射程可达200公里，对战术弹道导弹更具破坏力，而且可以增强电子对抗能力。

With an advertised intercept range of 200 km, the S-300PMU-2 provides increased lethality against tactical ballistic missiles and more effective electronic counter-counter measures. 

2. 鉴赏下列各句的译文。

（1） 中国一直奉行出于防御的军事战略，不首先使用核武器的政策和支持无核武器地区。

① China focuses on a military strategy of defensive nature, a policy of no first use of nuclear weapons, and support for nuclear-weapon-free zones. 

（评论：原译文第二句采用直译的方法，对应原文进行了动态化翻译， 语言生硬，欠生命力。第一句对原文进行了去动态化，译文简洁、自然。第二句也可改为：China is always following a military strategy of defensive nature, a policy of no first use of nuclear weapons, and support for nuclear-weapon-free zones.）
（2） 中国不搞霸权主义，不搞强权政治，不对外搞军事扩张。

① China does not seek hegemony and great power politics; neither does it expand its military influence overseas.
（评论：第一句翻译运用了neither句型，顺畅将前后分句整合，富有条理。相比较，第二句译文就显得生硬，建议改为：China does not seek either hegemony and great power politics or expansion of its military influence overseas.）
（3） 中国把它的长期政治目标确定为发展综合国力，在和平条件下确保有利的力量战略部署。

① China has described its long-term political goals of developing comprehensive national power and of ensuring a favorable strategic configuration of power in peaceful terms.
（评论：第一句翻译直接在goals 后带了两个of短语加以修饰，顺利转换了原文的两个分句。相比较，第二句译文就显得罗嗦，建议改为：China has set its long-term political goals with one to develop comprehensive national power and another to ensure a favorable strategic configuration of power in peaceful terms.）
（4） 中国的裁军是自觉的，不是盲目的，是本着对中国的发展、亚太地区安全以及世界持久和平高度负责的精神而采取的建设性举措。 

① China’s disarmament is a conscious act rather than a blind move; it is a constructive act taken out of a high sense of responsibility for China’s own development, the security of Asian-Pacific region and the sustainable world peace. 

（评论：第一句翻译采用静态化方法，译文自然，客观性强。第二句译文保留了原文的动态化，和译入语习惯有差异，读来觉得别扭。第二句建议改为：China’s disarmament is a conscious act rather than a blind move, taken out of a high sense of responsibility for China’s own development, the security of Asian-Pacific region and the sustainable world peace. ）
（5） 中国的长期政治主题重点放在和平与发展上，不使用武力解决争端，不参与其他国家的内政。

① China’s long-term political themes include an emphasis on peace and development, the non-use of force in settling disputes and non-intervention into the internal affairs of other countries. 

（评论：原译文第二句对应原文进行了动态化翻译，语言生硬，欠生命力。第一句对原文进行了去动态化，特别是两个non-复合名词的并列使用，使译文不仅简洁自然，还富有节奏感。第二句也可改为：With an emphasis on peace and development, China takes the non-use of force in settling disputes and non-intervention in the internal affairs of other countries as its long-term political themes.）
（三）第二部分  提示性练习

1

参考译文:

In December 2004, Beijing released China’s National Defense in 2004 (hereinafter, Defense White Paper), the fourth such paper since 1998. The paper explains China’s public views on security and provides information on military-related policies, organization, and regulations. Several significant developments in China’s national strategies and military capabilities in the last two years are posed by the paper. China continued its strategic focus on building “comprehensive national power,”　with an emphasis on economic development. This year, China will complete its 10th Five Year Plan and finalize preparations for the 11th Five Year Plan (2006-2010).

China began to express increased concern over a perceived technology gap between modern Western forces and its own. The 2004 Defense White Paper identifies the “technological gap resulting from the Revolution in Military Affairs” as a development that will have a “major impact on China’s security.” China’s increased emphasis on asymmetric, non-linear　and “leap ahead” technologies through the 1990s - and for the foreseeable future - will, in judgment, help it to close or mitigate this gap. 

2

参考译文:

State President and Chinese Communist Party (CCP) General Secretary Hu Jintao replaced Jiang Zemin as Chairman of the Central Military Commission (CMC) in September 2004. The CMC expanded from eight to eleven members and added the commanders of the Chinese People’s Liberation Army (PLA) Air Force, Navy, and the Second Artillery (or Strategic Rocket Forces). Air Force and Navy officers were also appointed Deputy Chiefs of the General Staff, reflecting China’s emphasis on joint capabilities and inter-service coordination.

3

参考译文:

Chinese officials say China and the United States have agreed to coordinate their response to a scheduled North Korean missile launch that has overshadowed this week's nuclear security summit in Seoul. An aide to Chinese President Hu Jintao says Hu expressed the nation's “serious concern” about the planned launch at a one-on-one meeting with Mr. Obama on Monday. The U.S. National Security Adviser briefed reporters on the meeting. He said Mr. Hu told the U.S. president that China has already expressed its concern to Pyongyang. He said the two leaders agreed to consider what steps to take next if the launch goes ahead.
（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文1：

Beside this picture with profusions of colors, a group of sheep are lowing their heads, eating by the river bank. Hardly none of them would spare some time to raise their eyes to have a glance at the beautiful dusk. They are, perhaps, taking use of every minute to enjoy their last chew before being driven home. This is a picture of the Yellow River bank, in which the shepherd disappears, and no one knows where he is resting himself. Only the sheep, however, as free creatures, are joyfully appreciating the dusk. The exuberant water plants have nourished the sheep, making them grow as fat as balls. When approaching near, you would find their lily-white teeth and a variety of innocent facial impressions. 

参考译文2：

Just beside this splendid picture, a flock of sheep are grazing with bent heads by the riverside. Hardly any of them would spare some time to raise their heads to glance at the beautiful dusk. They are, perhaps, making use of every minute to enjoy their last chew before being driven home. This is a scene of the Yellow River valley. The shepherd, who is nowhere to be seen, must be having a rest somewhere, leaving these lovely creatures to appreciate the beautiful dusk with full ease and freedom. Feeding on the fresh and tender grass along the shore, the sheep have grown into furry balls. When you stand close by them, you will see how lovely they are, with snow-white teeth and a variety of innocent facial impressions.

三、作业

可从“提示性练习”中挑选

第十一节  保健

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”， 扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的翻译（共一节课）：

营养与食物的定义

    由于营养和食物的关系密切，所以营养和食物这两个词常常成对出现（1）。他们互相依赖，但不能互相替换。

    食物可定义为（2）食后起滋养作用的任何可食用的物质。食物由多种天然成分（全部都是化学物质）组成。这些成分有各种各样的功效：如提供色、香、味和营养等等。那些具有营养功能的成分称为营养素。

    这些营养素可分为（3）脂肪、蛋白质、碳水化合物（糖和淀粉）、矿物质、维生素和水。我们称这些营养素为必需营养素，因为没有它们我们就不能生存。我们需要这些营养素来提供能量，构成和修补机体组织，调节机体生理过程。这是食物在人体内的三种基本功能。

营养可定义为人们赖以获得的必需营养素，并利用这些营养素来制造人体所需的其他物质的过程。这一过程理应包括摄入和消化食物以及吸收和利用（即同化）其中所含的营养素。
提示：

（1）常常成对出现：be often paired with.
（2）可定义为：might be defined as. 

（3）可分为：be categorized as.
参考译文:
Nutrition and Food: Definition

    The word nutrition is often paired with the word food because the two go together. They are interdependent, but not interchangeable. 

Food might be defined as any edible substance that provides nourishment when consumed. It is made up of many natural ingredients—all chemicals—that have different functions such as providing odor, flavor, color, and nourishment. The ingredients that give us nourishment are called nutrients. 

These nutrients are categorized as fats, proteins, carbohydrates (sugars and starches), minerals, vitamins, and water. They are called essential nutrients because we cannot get along without them. We need them for energy, for building and maintaining body tissue, and for regulating body processes—the three essential functions of foods in the body. 

Nutrition might be defined as the process whereby we obtain the essential nutrients and use them to make many other substances our bodies need. This process would include eating and digesting food and absorbing and using, or metabolizing, the nutrients it contains. 
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：

1. 不进则退

       译文1：If you don’t come in, then go backward.
译文2：Move forward, or you’ll fall behind.
（译文1显然是对原文的理解错误，译文2是对的。）
2. 上梁不正下梁歪。
       译文1：The upper beam is not straight and the lower ones go aslant.

       译文2：When those above behave unworthily, those below will do the same.

（译文1没有将原文暗含的“如果……那么”这一逻辑关系翻译出来，译文2是解释性翻译，是对的。）

（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）跑得了和尚跑不了庙。
The monk may run away, but the temple can’t run with him.
（2）不入虎穴，焉得虎子。
Nothing venture, nothing win.
（3）欲加之罪，何患无辞。
He who has a mind to beat his dog will easily find his stick. 
（4）智者千虑，必有一失。
No man is wise at all times.
（5）八仙过海，各显神通。
Like the way the Eight Fairies crossed the sea each displaying his own talent (the eight immortals of Taoism in Chinese folklore)
2. 鉴赏下列各句的译文。

（1）虽然我们知道物体彼此吸引，但却不知其中的道理。
②Knowing that every object draws each other, we cannot know why it does so. 

（2）物体运动状态的变化取决于力如何作用于它。
②The change of motion of the body depends on how the force acts on it.

（3）对一个人的评价要依据其行动而不是其言辞。
②We judge a person not by what he says but by what he does.

（4）我们认为汉语必然对英语产生相当大的影响。
②We think it certain that Chinese does have a considerable influence on English.

（5）人们希望这种很容易操作的新技术有助于提高生产率。
②It is hoped that this new easy-to-manage technique will help improve productivity. 
（三）第二部分  提示性练习

1
参考译文：
Sub-health

Our common concepts of “soundness” or “good health” are far from (1) adequate. In recent years, some experts have proposed the concept of Sub-health as opposed to the traditional view of health in terms of no illness. Although no evidence of illness is found in the body function of a person in sub-health, his energy tends to be deficient and adaptive abilities are on the decline to (2) different degrees, which is a symptom of incomplete health. Physiologically people in sub-health are very susceptible to cold, fatigue and discomfort---including dyspepsia, insomnia, psychological syndromes such as reduction of self-control, hypersensitiveness to surroundings, distortion of mental balance, and instability of mood. Experts estimate that without appropriate treatment or adjustment, 70%of the people in sub-health will die of cardiovascular and cerebrovascular diseases; 10% will die of diabetes-incurred metabolic malfunction, and 10% of over-fatigue and unexpected sudden death; only the remaining 10% are expected to run the natural course of life. This gloomy view should be taken into serious account (3) by middle and old- aged people in sub-health. Never be too self-confident about your health. Instead, consult the doctor immediately or adjust yourself in work and life in case of any evidence of sub-health.

Once in sub-health, no one is a better doctor than you (4). 
2
参考译文：
Shanghai Jiao Da Onlly Co., Ltd.

The health food section is the start business of Shanghai Jiao Da Onlly Co., Ltd. since the establishment of the company in 1990, as well as an important industry, which, accompanied with real estate and financial equity investment, are as known as the three major pillar industries in the “three-pillar” diversified development strategy developed in 2008. After two decades of development, the performance of this section has made Jiao Da Onlly the leader of health food industry in China, and the name, Jiao Da Onlly, has become a well-known brand all over China.

The health food section owns a large-scale production base which conforms to GMP specifications, and covers an area of 4.5 hectares, accompanied with advanced production equipment and mature technologies. Moreover, the base has passed the authentication of ISO9001 quality management system and HACCP-based food safety system.

With marketing as the flagship (1), the health food section adheres to (2) the “knowledge marketing” operation philosophy. It made innovation in the marketing model of “natural elements” counters and franchised stores to progressively develop a membership direct sales network, and has set up sales branches in a lot of cities, forming a national sales network. In recent years, through strategic alliance, advantage complementation and resource integration, with sales partners, it has realized the appreciation in the product chain, channel chain and brand chain. While creating greater value for customers, the health food section stabilizes the sales performance and maintains its leading market share rate in the industry.

3

参考译文：
Colors can produce psychological effects

Is there anyone who has never felt blue? (1) Or been so in love they see the world through rose-colored glasses?

Colors take on broad meanings (3) when used linguistically (2). They describe moods and they often reflect the soul. Almost everyone can name color tones or shades that more or less agree with their state of mind at a given time. Psychologists call this visualized feelings. 

Violet and blue by contrast release a calm, soft, more introverted feeling. Red is between both and could belong to either depending on its intensity and coloration. Green is the balancing, steady middle of all colors. 

Colors are just as important as light for physical and psychological well-being (4). Moods become happier and more positive the lighter a color is (5). That also explains why many people feel downcast and listless during the darker months when there is less sun.

People who want to do intellectual work should paint an entire wall orange, a color tone that exhilarates. In a blue room, conversely, the body can easily start to shiver and humans then also begin to freeze emotionally. 

It’s not advisable, however, for people with sleep disorders, who become easily irritable or who have a tendency toward hyperactivity. In an office a touch of red can have a performance-enhancing effect (6). 
While alternative practitioners and color psychologists accept that a particular effect can be ascribed to every color, medical doctors view the notions more critically. 

（四）第三部分  等级考试汉译英指津
参考译文：
What is the significance of life? Is there any criterion for its measurement? Difficult as it is to advance an absolute one, it will not be so to judge the very meaning of one’s existence generally from whether he is serious about life and what his attitudes are towards work and life.

Throughout the ages, all people of accomplishment take their lives seriously. As long as they are alive, they would rather devote themselves to more work and study than let a single minute slip by in vain. And the same is true of the common laborers as well as the great statesmen and thinkers in our country. 
三、作业

从“提示性练习”中任选。
第十二节 体育

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的劣译（共一节课）：

中国羽毛球在二十世纪七十年代崛起。自羽毛球1992年巴塞罗那奥运会上首次纳入奥运项目以来，所颁出的24枚金牌中，中国就收入囊中11枚，成为获得本项目最多奥运会奖牌的国家。中国还多次赢得国际羽联旗下主办的重要男子、女子、混合国际比赛：8个汤姆斯杯， 11个尤伯杯冠军和7个苏迪曼杯。
译文：
China’s badminton rose in the 1970s. (1) Badminton was accepted at the 1992 Barcelona Olympics. (2) China has won 11 of the 24 gold medals awarded since then, and it has become the highest number of Olympic medals for the sport. (3) China also has won eight Thomas Cups,11 Uber Cups, and seven Sudirman Cups. These are the leading international competitions for men, women, and mixed teams, held by the Badminton World Federation. (4)

提示：
（1） “崛起”的选词比较关键，译文“望文生义”选择rise来和badminton搭配，不合逻辑。
（2） “纳入”按字面意思选词accept，比较牵强，因为原文言下之意其实是指这项运动作为奥运比赛项目的正式开始。
（3） 译文的主谓搭配存在严重问题，一个是China，一个是number，风马牛不相及，逻辑错失。
（4） 此句和上句存在逻辑关联，建议合译。
修改后的参考译文：
China emerged as a force to be reckoned with on the badminton field in the 1970s. It holds the highest number of Olympic medals for the sport, including 11 of 24 gold medals awarded since badminton debuted at the 1992 Barcelona Olympics. China also holds eight Thomas Cups,11 Uber Cups, and seven Sudirman Cups, the leading international competitions for men, women, and mixed teams, respectively, under the Badminton World Federation.
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

很多优秀运动员因为对将来前途没有把握，不得不在职业生涯最颠峰时退役。

译文1：Some top athletes had quit at the height of their careers because they were uncertain about life post retirement. 

译文2：Unsure about life post retirement, some top athletes had quit when their career was prime.
（译文1的静态词组at the height of their careers用得很好，译文2的形容词表达反而不达意。）
我们对于在季后赛再次做出突破，抱有很大的信心。

译文1:We feel very confident about our playoff push.
译文2：We feel confident to make another breakthrough in the playoff.
（译文1一个静态词push就表达了“做出突破”的 意思，译文2的动态化翻译反而觉得生硬。）

[鉴赏例2] 请比较下面的两种译文：
与石林相伴的撒尼人的生活风情，留下了许多美丽传说，其中最为动人的“阿诗玛”故事，更流传千年。

译文1：Many beautiful legends originate in this magical place, passed along by the native people known as Sani, a branch of the Yi ethnic group. One particular story about the faithful love of Ashima（a beautiful girl of the Yi people who was forbidden to marry her chosen suitor after falling in love and instead turned into a stone in the forest that still bears her name.） is the most popular and has been told for thousands of years.

译文2：Many beautiful legends originate in this magical place, passed along by the native people known as Sani. One particular story about Ashima is the most popular and has been told for thousands of years.
（译文1在这儿对背景知识作了大量补充说明和注释，外国读者看了一目了然；译文2没有做出补充，外国读者看了肯定不甚明了。）

石林美景名扬天下，自明代就被冠以“天下第一奇观”的美誉。

译文1：Among the most dramatic of these attractions is the Stone Forest (Shilin), known since the Ming Dynasty (1368-1644 A.D.) as the “First Wonder of the World”. 
译文2：Among the most dramatic of these attractions is the Stone Forest (Shilin), known since the Ming Dynasty as the “First Wonder of the World”.
（在汉译英时，凡涉及中国历史朝代，译文均须在具体朝代后加括号，注明该朝代延续的年代，以使目的语读者可以大概了解历史背景。译文2没有做出补充说明，外国读者看了肯定不明白。）

[鉴赏例3] 请比较下面的两种译文：
中国全国性的“全民健身运动”在过去的几十年中，使人民的健康水平得到了较大提高。

译文1：Over the past several decades, thanks to the nationwide “fitness-for-all” sports campaign, our people’s health has been greatly improved.

译文2：Over the past several decades, thanks to the nationwide fitness programs, our people’s health has been greatly improved.
（译文1的“fitness-for-all” 表达不地道。）
过去30年来，中国的传统体育项目一直是羽毛球、跳水、体操、射击、乒乓球和举重。 

译文1：The top sports for China over the past three decades have been badminton, diving, gymnastics, shooting, table tennis, and weightlifting.
译文2：The traditional sports for China over the past three decades have been badminton, diving, gymnastics, shooting, table tennis, and weightlifting.
（译文2“传统体育项目”用traditional表达不地道。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）在今年的亚洲杯足球决赛中，中国队将对阵日本队。

China will take on Japan in this year's Asian Cup Final. 
（2）中国从1984年派团参加夏季奥运会至2012年，仅8届奥运会，中国奥运选手就获得201枚金牌、总奖牌数也达到473枚。

China sent its first full squad to the Summer Olympics in 1984. At just eight Olympics through 2012, the country's Olympians have earned 201 golds and 473 medals in all.

（3）刘翔在2004年的雅典奥运会上以12秒91的成绩获得男子110米跨栏奥运冠军，成为中国男子田径比赛奥运金牌第一人。从此，他被冠以“中国飞人”、“亚洲飞人”的称号。

Liu Xiang was a 110m hurdles champion with a record of 12.91 seconds at Athens Olympic Games, 2004, the gold medal being the first in a men's track and field event for China. Since then, he won the titles of “Chinese Flying Man” and the “Asian Flying Man”.
（4）在伤停补时阶段，德罗巴几乎打进了第二个进球，离门6码的头球偏门而出。

Drogba almost scored a second in injury time but headed wide of the target from six yards.

（5）在2008年北京奥运会上，中国代表队以51金、奖牌总数紧随美国列第二的傲人成绩居奖牌榜第一。

China was the leader in the medal table at the Beijing Games in 2008 with 51 golds, second to the U.S. in the overall medal count. 
2. 鉴赏下列各句的译文。

（1） 孙杨是2012年伦敦奥运会“双料”冠军，收获了男子400米、1500米自由泳两枚金牌。

① Sun Yang took home two gold medals from the 2012 London Games, including golds in the 400-meter and 1500-meter freestyles.
（评论：原译文第二句对应原文进行了直译，相比第一句，语言显得有些生硬，特别是对“双料”冠军的翻译，比较“中国式”。第一句按照意思，简单、客观地进行了说明，反而觉得真实、亲切。第二句也可改为：Sun Yang was a winner of two gold medals in the 2012 London Games, including golds in the 400-meter and 1500-meter freestyles.）
（2） 在跳水、体操、乒乓球和羽毛球等传统比赛项目中，中国运动员所向披靡。

① In sports like diving, gymnastics, table tennis and badminton, Chinese athletes will be hard to beat.

（评论：原译文第二句词词对应地对原文进行了直译，特别是对“传统比赛项目”、“所向披靡”的翻译，比较“中国式”。而第一句按照意思，进行了简单客观的描述，反而觉得真实。第二句也可改为：In China’s major sports like diving, gymnastics, table tennis and badminton, the Chinese athletes are always invincible.）
（3） 参赛运动员们要发扬更快、更高、更强的奥林匹克精神。

② All the athletes shall be inspired by the Olympic spirit of “faster, higher and stronger”.
（评论：原译文第一句对“发扬”用shall promote进行了词词对应的翻译，在这里既定的文化环境下，欠精准。第二句对原文的把握就非常到位，用了shall be inspired，强调运动员们必须本着这种精神或由这种精神激励着去完成体育竞技。第一句也可改为：All the athletes shall bring to life in competition the Olympic spirit of “faster, higher and stronger”.）
（4） 我们打出了无与伦比的比赛，而姚明对此做出了巨大的贡献。
① We've been playing exceptional ball and Yao's been a huge part of that. 

（评论：原译文第二句词词对应地对原文进行了直译，特别是对“对此做出了巨大的贡献”的翻译，比较“中国式”。而第一句按照意思，通过静态化方式，形象、客观地进行了表述，反而觉得真实。第二句也可改为：We’ve played an exceptional ball and Yao's been a big part of the success.）
（5） 20世纪90年代前，体育运动在中国和其它国家一样都是完全由政府出资。

① Prior to the 1990s, sport in China, as in some other countries, was completely government-funded.
（评论：原译文第二句对应原文进行了动态化翻译，语言生硬，欠客观性。而第一句对原文进行了去动态化，通过系表结构进行客观表述，特别是复合词government-funded的使用，贴切、生动。第二句也可改为：Prior to the 1990s, sport in China, as in some other countries, was funded completely by the government.）
（三）第二部分  提示性练习

1

参考译文:

The Government of the People's Republic of China promoted the Games and invested heavily in new facilities and transportation systems. A total of 37 venues were used to host the events including 12 newly constructed venues. At the closing ceremony IOC president Jacques Rogge declared the event a “truly exceptional Games” after earlier asserting that the IOC had “absolutely no regrets” in choosing Beijing to host the 2008 Games. The choice of China as a host country was the subject of criticism by some politicians and NGOs concerned about China's human rights record. China and others, meanwhile, warned against politicizing the Olympics. 

The Games saw 43 new world records, 132 new Olympic records set and a record in the number of 87 countries that won a medal during the Games. Chinese athletes won 51 gold medals and 100 medals altogether and the United States won 36 gold medals and 110 total medals. Michael Phelps broke the records for most golds in one Olympics and for most career gold medals for an Olympian, and equaled the record for most individual golds at a single Games. Usain Bolt secured the traditional title “World's Fastest Man” by setting new world records.
2
参考译文:

Although China has long been associated with the martial arts, sport in China today consists of a variety of competitive sports played in China, including mainland China, Hong Kong and Macau. Traditional Chinese culture regards physical fitness as an important aspect, and, since the 20th century, a large number of sports activities, both Western and traditionally Chinese, are popular in China. The country has its own national quadrennial multi-sport event similar to the Olympic Games, the National Games of the People's Republic of China. 

Badminton, football, basketball and table tennis are the main sports in China. Chinese football became the first sport to take the professionalization road in 1994 and in its wake similar reforms were carried out in basketball, volleyball, ping pong and weiqi. The process brought with it commercialization; sport associations became profit-making entities and a club system came into being; professional leagues formed, improving China's sports environment; and commercial management systems took shape. 

The professionalization of sports has encouraged the emergence of a sports management market and business-structured systems. Sports club operations now cover ticket sales, advertising, club transfers, commercial matches, television broadcasting and other commercial activities. Another aspect of the reform is that some Chinese athletes have joined foreign professional leagues. China led the gold medal count (51) at the 2008 Summer Olympic Games, which were held in Beijing from 8 August to 24 August 2008.
3
参考译文:

The Chinese walked away with all five of the championships at stake in London, but they were also part of a scandal that struck at the heart of Olympic ideal that one should always try one's best. Men's Doubles pair Cai Yun and Fu Haifeng completed the gold medal sweep with a 21-16, 21-15 triumph over Mathias Boe and Carsten Mogensen of Denmark, giving China all five badminton titles available at this Olympics. It was the first Men's Doubles title at the Olympics for China since badminton became a part of the Games in 1992. 

（四）第三部分 等级考试汉译英指津
参考译文：

Chinese Kungfu is a very important and unique part of Chinese culture. It can be viewed as both a popular and a classical art: it is widely spread and passed on to the present day, and it has a very long history of development. Not only did it never decline and disappear as many other facets of pre-modern Chinese culture, but also it even seems to be gaining much recognition and becoming more and more intriguing.
     Chinese Kungfu possesses an important and far-reaching cross-cultural significance. Western culture has, of course, a great influence on the path of Chinese modernization. At the same time Chinese culture is also making an impact on Western culture. In this way, Chinese Kungfu is a typical example of this reverse impact.

三、作业

可从“提示性练习”中挑选

第十三节  建筑

一、课件

1. 让学生预习“第一部分”，扫除原文里的生词并理解原文。

2. 教师利用15分钟的时间带领学生对照原文串译文，用30分钟的时间讲解“译例鉴赏”，共一个课时。

3. 用25分钟的时间组织学生以对子或小组的形式讨论“要点温故”中的10个句子的翻译；用20分钟的时间带领学生讨论下列语言要点的翻译（共一节课）：

故宫博物院，也被称为紫禁城，是北京现在最大、保存最完好的宫殿。北京故宫是世界五大宫殿之首。紫禁城建于1906年，历时14年建造完成。第一个明朝统治者朱棣便住在这里。故宫南北长961米，东西宽753米，建地面积725,000 平方米。宫殿共有8704个房间。在1987年紫禁城成为世界文化遗产。


故宫的建筑分为“外朝”与“内廷”两大部分。外朝以太和殿、中和殿、保和殿三大殿为中心，是皇帝举行朝会和行使权力的地方。内廷以乾清宫、交泰殿、坤宁宫后三宫为中心，是封建帝王与后妃居住之所。


红色和黄色作为宫殿墙壁主色调是一种象征。红色代表快乐、好运气和财富。黄色是中国人的起源地黄土高原大地的颜色。在唐朝，黄色成为了代表帝王的颜色，仅有少数人可以穿它，并且也将黄色用于建筑。
译文：

The Palace Museum, also know as the Purple Forbidden City, is the largest and most well reserved imperial residence in China today. Beijing Forbidden City is the head of the world's top five palaces. The Forbidden City was built in 1906 and it took 14 years to build it. The first ruler who actually lived here was Ming Emperor Zhudi. It is 961 meters from north to south, and 753 meters from east to west. And the area is about 725,000 square meters. The Imperial Palace has 8704 rooms. In 1987 the Forbidden City was recognized as a world cultural legacy.


The Forbidden City is classified as "outside court "and "inner court". Taihe Palace, Zhonghe Palace and Baohe Palace are the center of the outside court, where the emperor would hold meetings and exercise power. Qianqing Palace, Jiaotai Palace, Kunning Palace are center of inner court, where feudal emperors and princess lived. 

The red and yellow used on the palace walls and roofs are symbolic. Red represents happiness, good fortune and wealth. Yellow is the color of the earth on the Loess Plateau, the original home of the Chinese people. Yellow became an imperial color during the Tang dynasty, when only members of the royal family were allowed to wear it and use it in their architecture. 
二、参考答案

（一）译例鉴赏

[鉴赏例1] 请比较下面的两种译文：

1. 快乐要有悲伤作陪，雨过应该就有天晴。

       译文1：Happiness is accompanied by sorrow, and it would turn sunny after rain as well. 

       译文2：Happiness is accompanied by sorrow as it would turn sunny after rain. 

 （译文1是由and连接的并列句，译文2是as引导的从句与主句组成的主从复合句。）
2.  吾妻之美我者，私我也；妾之美我者，畏我也；客之美我者，欲有求于我也。
   译文1：My wife says I am better looking because she is partial to me, my concubine says I am better looking because she is afraid of me, and my guest says I am better looking because he hopes to get something out of me. 

   译文2：Because my wife is partial to me, she says I am better looking, because my concubine is afraid of me, she says I am better looking, and because my guest hopes to get something out of me, he says I am better looking. 

（译文1的三个并列句的主句在前，从句在后，译文2相反。）
[鉴赏例2]请比较下面的两种译文：

1. 她弯下腰轻轻地把蝴蝶放在了草地上。
译文1：She bent down, gently placed the butterfly on the grass.

译文2：Bending down, she gently placed the butterfly on the grass.

（译文1两个动词之间缺连词and，语法错误。译文2使用了现在分词，现在分词短语表示主语正在进行的另一个动作，对谓语表示的主要动作加以修饰或者表示伴随动作，作补充说明的状语。）
2. 他站在门边凝视着远方，不知道怎么办才好。
    译文1：He stood at the door, stared into the distance, didn’t know what to do.

    译文1：Standing at the door and gazing into the distance, he didn’t know what to do.

（分析同上）
[鉴赏例3]请比较下面的两种译文：

1. 他急躁不安，两只手插在口袋里，在书桌前踱来踱去。

       译文1：He was vexed and restless, put his hands into his pockets and paced back and forth in front of the desk. 

       译文2：Vexed and restless, he was pacing back and forth in front of the desk, hands in his pockets.

（译文1两个动词并列作谓语，译文2使用了过去分词，过去分词短语常用于对谓语动词加以修饰，说明动作发生的背景等。）
2. 没有在浮沉的人海中翻过筋斗的和尚，不能算善知识；没有受过恋爱洗礼的人生，不能算真人生。
   译文1：A Buddhist monk never experienced ups and downs in the sea of mortals has no claim to true wisdom. Likewise, one who has never gone through the baptism of romantic love will have little genuine knowledge of life.
    译文2：A Buddhist monk without any ups and downs in the sea of mortals will have no claim to true wisdom. Likewise, those without the baptism of romantic love will have little genuine knowledge of life. 

（译文1前半句句法错误，译文2使用了“without的复合结构”，是正确的翻译。）
（二）要点温故

1. 翻译下面的句子。

（1）氢是最轻的元素，其原子量为1.008。
Hydrogen is the lightest element with an atomic weight of 1.008. 

（2）十台发动机在运转，总发电量为8兆瓦。
It has ten generators in operation with a combined generating capacity of 8 megawatts. 

（3）我们发现，物质的几乎所有特性都受热的影响。
We find almost all physical properties of matter influenced by heat.

（4）这一现象表明，冰的密度比水的小。
This phenomenon accounts for ice having a lower density than water.

（5）事实上，现代政治体制的对立，并不是亚洲与欧洲之间的对立。这种对立，是创新与保守的对立。这两种对立有关系，可是绝不相同。
In fact, the antithesis in modern political system has not been between Asia and Europe, but between innovation and conservation---a related but by no means identical polarity. 
2. 鉴赏下列各句的译文。
（1） 现在集成电路成了计算机的组成部分，使计算机的体积大大缩小，从而产生了新一代的袖珍式微型计算机。
② Now the integrated circuit has reduced by many times the size of the computer of which it forms a part, thus creating a new generation of portable minicomputers.

（2）这类网络由电阻器和电容器组成。同相当的液压和（或）机械网络比较起来，电阻器和电容器较为简单，而且更不易受参数变化的影响。
② Such networks consist of resistors and capacitors which are simpler and much less susceptible to parameter variations compared with equivalent hydraulic and /or mechanical networks.

（3）不晓得季节与结婚有什么关系，但是从初冬到春天结婚的人数比其他季节多了很多，也许就是所谓的结婚季节吧。
② Don’t know what relation exists between the season and marriage, but the number of marriages is much greater from early winter to spring than in other seasons.

（4）他唯恐蔬菜烂掉，把它们以半价卖掉了。 

② Rather than allow the vegetables to go bad, he sold them at half price. 

（5）我们是在教室里开会，不是在大厅里。
② We will have the meeting in the classroom rather than in the great hall. 
（三）第二部分  提示性练习

1
参考译文：
Will Wang Shu’s Pritzker Win Prove Pivotal for China?

China has no shortage of modern architectural icons, from the Guangzhou Opera House to Beijing’s National Stadium. But most of them have been spearheaded by foreign starchitects enabled by government funding (1). 

Now, Chinese architecture may have reached a turning point, with the announcement of the 2012 Pritzker Architecture Award winner: architect Wang Shu, the first China national to receive the prestigious award (2). 

“The fact that an architect from China has been selected by the jury represents a significant step in acknowledging the role that China will play in the development of architectural ideals (3),” said Thomas J. Pritzker, head of the Hyatt Foundation, in announcing the prize. “In addition, over the coming decades China’s success at urbanization will be important to China and to the world. This urbanization, like urbanization around the world, needs to be in harmony with local needs and culture.”

The 48-year-old Mr. Wang, who was born in Urumqi, in the western Chinese province Xinjiang, is a relatively youthful Pritzker laureate. 

At his Hangzhou-based firm, Amateur Architecture Studio, established in 1997 with his wife, Lu Wenyu, Mr. Wang strives to develop a new language for Chinese architecture, fusing modernist forms with salvaged materials that draw from China’s culture and history (4). His Ningbo Contemporary Art Museum, for instance, reconstructs a former port building, while his Xiangshan Campus for Hangzhou’s China Academy of Art is roofed with two million tiles collected from traditional houses. 

The award may also help China dispel widely repeated criticism, including from within the country itself, that it can’t compete with other countries in creative disciplines. 

2
参考译文：
Westminster Abbey

When I am in a serious humor, I very often walk by myself in Westminster Abbey; where the gloominess of the place, and the use to which it is applied, with the solemnity of the building, and condition of the people who lie in it, are apt to fill the mind with a kind of melancholy, or rather thoughtfulness, that is not disagreeable… (1)

For my own part, though I am always serious, I do not know what it is to be melancholy; and can therefore take a view of nature in her deep and solemn scenes, with the same pleasure as in her most gay and delightful ones. By this means I can improve myself with those objects, which others consider with terror. When I look upon the tombs of the great, every emotion of envy dies in me; when I read the epitaphs of the beautiful, every inordinate desire goes out; when I meet with the grief of parents upon a tomb-stone, my heart melts with compassion; when I see the tomb of the parents themselves, I consider the vanity of grieving for those whom we must quickly follow; when I see kings lying by those who deposed them, when I consider rivals wits placed side by side, or the holy men that divided the world with their contests and disputes, I reflect with sorrow and astonishment on the little competitions, factions, and debates of mankind. When I read the several dates of the tombs of some that died yesterday, and some six hundred years ago, I consider that great day when we shall all of us be contemporaries, and make our appearance together. 

3
参考译文：
Suspension Bridges

Suspension bridges are frequently constructed in preference to other types of bridge, especially where relatively light traffic has to be carried over long spans, since they are more economical in material and are extremely strong (1). There are in existence suspension bridges with main spans of more than 3000 feet, the entire weight of the deck being supported from above by cables (usually only two or four in number) suspended between two towers at either side of the river (2). 

The cables are composed of thousands of wires, made of high-tensile steel, which are galvanized to resist corrosion. Two or three hundred of these wires, each of about 0.19 inch in diameter, are clamped together to form a single stand, and the whole cable may consist of a considerable number of such strands compacted and bound together with wire (3). In constructing the cable, two distinct methods may be adopted. The wires may either be twisted into strands, the strands then sometimes being twisted around a central strand to form the completed cable, or they may be spun parallel to each other, and clamped together at internals (4). This latter method obviously involves a much longer spinning operation, since each wire or small group of wires must be spun and adjusted to the correct sag individually, whereas the strands of twisted wire can be erected as units, provided that they are not so heavy as to be unmanageable (5). However, on bridges with very long spans, there are certain advantages in the parallel wire method of spinning the cable. 
（四）第三部分  等级考试汉译英指津
参考译文：
In Paris, cocktail parties and buffet receptions of different kinds offer great opportunities for making friends. On such occasions, strangers may get to know each other. If they are Asians, they will, very respectfully and with both hands, present their calling cards to their interlocutors before any conversation starts. This seems to be the required courtesy on their part. The French, however, usually are not so ready with such a formality. Both sides will greet each other, and even chat casually about any topic and then excuse themselves. Only when they find they like each other and hope to further the relationship will they exchange cards. It will seem very unnatural to do so before any real conversation gets under way.
三、作业

从“提示性练习”中任选。
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